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¢ 4 Kanal Anahtar Aktüatör
£ Schaltausgang 4-fach
§ Output module 4-fold User 

•
¶
ß

MSA0416-C : 4 x16 A
MSA0410-B : 4 x10 A

RFTP 230V~ Bus
30 V

 4-fach-Ausgänge MSA0410  das
Schalten von  Lasten über den KNX-Bus.

 Geräte gehören zum S m a r t h o m e .
  zur Ansteuerung der  (Elektro- oder

W  oder  Lasten aller Art, e
 über r  Kontakte ansteuern lassen.

 Geräte   4 V    h
durch den Typ und   der ren
Lasten .

• 4 vor   Kanäle, Ansteuerung
über KNX-Bus.

• 4 r e Kontakte.
•  der Ausgänge am Gerät.
•  zur manuellen Ansteuerung der

Ausgänge über das Gerät gegeben.
 genauen   Geräte hängen von der

  und den n
Parameter  ab.

n

Umschaltung  den
 steht der Schalter , auf Manu ( )

 3 Sekunden lang  Taster der Kanäle 1
und 2 drücken, bevor   e

 der Ausgänge (durch  der
Taste ) auslösen.

• ETS: Anwendungssoftware  (Beleuchtung
und  Datenbank und Beschr  m
Hersteller .

Test und 
Schalter Auto/Manu und Taster zur lokalen
Ansteuerung .
Steht der Schalter , auf Manu ( ), können 
an  Ausgänge angeschlossenen Lasten über 
Taster geschaltet werden.
Zum ren des Gerätes hat der Schalter 
auf Auto zu stehen. Steht der Schalter auf Auto

  Taster  und   lassen
 nur über den Bus KNX ansteuern.

Kontrollleuchten 
 Kontrollleuchten geben den Zustand der

entsprechenden Ausgangsr  an:
Leuchte  =  geschlossen.

  des Gerätes bzw. nach 
Download geben  Zustandsmeldeleuchten
Aufschluß über   des Gerätes:
• Beleuchtungsmodus: Kontrollleuchten leuchten

5 Sekunden lang ununterbrochen.
•  Kontrollleuchten  5 Sekunden

lang.
  aller Kontrollleuchten besagt, daß das

geladene Programm   dem Gerät l
.

Leuchttaster zur  Adr  .
Drücken  den Leuchttaster um  e
Adr  des Gerätes vorzunehmen oder das

 des Busses zu überprüfen:
Leuchte  = Bus  an, e
Adr  läuft.

MSA0410-B

auto

C2

C1

C4C4

C3C3

30V DC

1 3
C1 C2

5
C3

7
C4

2 4 6 8
C1 C2 C3 C4

- +

Bus 

L3
L2
L1

N

The 4-fold output module MSA0410 are relays
 to  Bus KNX  on/o

 loads. They are part of the S m a r t h o m e
 system.

They can be used to control  g
 or hot water) or any other load controlled

by contact free of .
4 product  are  accor  to the
power and the type of connectable loads.

• 4  channels controlled by bus
KNX.

• 4 volt-free contacts.
• Output states are  on the product.
• Outputs can be controlled manually from the

product.
Each product feature depends on  n
and .

n
 To change    mode: 

 
Manu ( )  pr ess channels 1 and 2
push-buttons  for 3 s before

 the output  (press key).

• ETS:  software 
 and  database and n
 from the manufacturer.

Test and startup
Auto/Manu and local command
push-button .

 Manu ( )  push
buttons control loads connected to outputs.
Use Auto  of   
mode or to re the product. In Auto

 of push buttons are
 and relays are controlled by commands

from the KNX bus.

State  
s  the r  of corres-
 output relays:
 on = closed relay.

After product  on/o  or 
  the product 

•  mode:     on
for 5 s.

•  mode:   for 5 s.
  of  

 of wrong  software.

 addr   push button .
Press  pushbutton to perform l
addr  of the product or to  the bus
presence :  on  = bus presence
and product   addr .

-   must be  only 
by a    

- Conform to SELV   rules.

 :
-

- SELV montaj kurallarına uyun.

T  Daten
T  s

Versorgungsspannung
CD V 03egatlov ylppuS

Güç Dağıtımı 
V g 1 W (4x4A),
Power n 3 W (4x10A), 8 W (4x16A)  

Boyutlar
Abmessung

 x 4snosnemD 17,5 mm

Koruma sınıfı 
Schutzart

03 PIssalc notcetorP

Çalışma sıcaklığı 

 temperature 0 °C —> + 45 °C

Saklama sıcaklığı 
Lagertemperatur
Storage temperature - 20 °C —> + 70 °C

1-96606 NE FNmroN
Standard NF-EN 60669-2-1 

2-2-09005 NEmroN

 0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

•

• Schalter Auto/Manu
• Auto/Manu h

• 

• Kontrollleuchten
•  state

• 

commande locale
• Taster zur lokalen Ansteuerung
• Local command push-button

• 

• Leuchttaster zur n
Adr g
•  addr  d
push button

 Schaltausgänge können an  Phasen angeschlossen werden.
The outputs can be connected to rent phases.

TR DE GB

Besleme voltajı

User 

4 kanal MSA0410

sürümü mevcuttur.

İşlevler
• KNX ver yolu tarafından kontr
bağımsız kanal.
• 4 adet voltsuz kontak.
• Çıkış durumları, ürünün üzer ter r.
• Çıkışlar, ürün üzer rak kontrol 

ayarlarına bağlıdır.
Yapılandırma

 Isıtma moduna değ r
Anahtar Manuel (       ) konumdayken, çıkış 
numaralandırmayı başlatmadan önce kanal 1 ve 2 

tuşuna basın).

• ETS: uygulama yazılımı  (aydınlatma ve 
ısıtma): ver ve açıklama ür rafından 
sağlanır.

Test ve başlangıç
Otoma Manuel anahtar 1 ve lokal kumanda 

Anahtar 1 Manuel (       ) konumdayken düğmeler 3, 

Anahtarın 1 Otoma

Durum göstergeler
Göster g kış röleler ter r:
gösterge açık = kapalı röle.

göstergeler, ürün yapılandırmasını göster r:
• aydınla klı göstergeler 5 sn 
boyunca yanar.
• ısıtma modu: göstergeler 5 sn bo rek 
yanar.

düğmeye 6 basın : açık gösterge = ver yolu 

Achtung:
-  und Montage dürfen nur durch 

Elektrofachkraft erfolgen.
-  zur Schutzmaßnahme

SELV beachten.
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MSA1600-N : 600 W

 

MSA1300-N : 300 W

 /  Lasttyp / Load type M SA1600-N MSA1300-N
Akkor, halojen 230V

Incandescent, halogen 230V
600 W 300 W

Halogen EL r
The transformer shouldn’

600 VA 300 VA

Halogen EL r r.
600 W 300 W

120 W 60 W

120 W
(10  lampes/lamps )

60 W
(8  lampes/lamps)

1
  
• Oto./Min/maks/Manuel anahtarı

 

• auto/min/max/manu 

2
  
• 

 
• Indicator state

3
  
•  Lokal kumanda düğmesi

 
• Local command pushbutton

4
  
• 

 
• Overheating indicator

5
  
• 

 
• Short cir

6
  
• Fiziksel adresleme ışıklı düğmesi

 • Physical addr

7
  
• Kısma modunu geçersiz kılma düğmesi

 

• Dimming mode override push button

Les modules TXA210N/TXA210AN sont des 
r

d’une char
(230V), halogène tr
ou 24V) avec transformateur électr

r
r

tr
transformateur électr
Ces pr

r

Les pr
“for

r

conseillé de ne pas mélanger deux types de 
lampes différentes sur la même sortie.

Appr
L’appr rge (pr rdé 
préalablement au secteur et au bus) permet de 

rge pour  
la commander plus e  
les lampes CFL et LED)  :
•  ré en 

re 5 appuis courts (5 ON, 5 OFF  
ou 5 ON/ OFF) suivi d’un appui long jusqu’à ce 
que la char

•  r r  
pour lancer l’appr
dur r  

rement.  
Après cet appr rge s’allume  

 
r

Selon la charge raccordée, le n veau d’ rement 
r

Configuration
• TX100 V2.7.0 ou supérieur

• ETS:   STXA210N/TXA210AN 

constructeur).

Fonctions
•  
•  V r
•  Possibilité de commande manuelle de la voie  

r rdé).
• Détection automatique du type de charge.

r r

Modules MSA1300-N / M SA1600-N ar

voltage LV halogen (230V), extra-low voltage 
halogen (12V or 24V EL r
ferr r

   supply,  230V LED lamp 
y

LED lamp (EL r
transformer.
These products ar

rol the compact  
rescent 230 V LED lamps more e y. 

The products also have a «for
r

They ar
contr r

In order to guarantee correct operation, it is 
advisable not to mix two di rent types of lamp 
on the same output.

roduct already connected to the 

rder to contr re e
 :

•  r ,  
5 short presses (5 ON, 5 OFF or 5 ON/OFF) 
followed by a long pres w hes o

•  press the pushbutton shortly once to start the 
rocedur

y, 
after he pr

•  rolled by KNX bus.
•  roduct.
•  The manual control of the chan s e 

from the product  or  connected bus).
• Automatic detection of load type.

red by these products 

Configuration des valeurs minimales  
et maximales de variation
1.   

 :
 -   en plaçant le commutateur 1  en pos n 

manu  et en u sant le bouton pous  3   
(u  long permettant de re v r 
l’ rement jusqu’à la valeur souh  un 

 court allum ’ .  
Mettre le commutateur, selon le cas, en  

 m n  ou max .

 -  1  selon le 
min  ou max

r
r

(procéder au pr
ETS ou via le TX100).

2.  Mémoriser la valeur r  
 

3  
2 .

Remarque 1  : réglage des valeurs 

2 rès la demande de 

Remarque 2  :  
être programmées via l’interface ETS STXA210N/
STXA210AN.

T
Commutateur auto/min/max/manu 1  et 
boutons poussoirs de commande locale 3

1  le bouton 
3

r rement 
ref allumant 

auto  du commutateur 1  en 
rer le pr

auto  du commutateur 1  le bouton  
3 r

ordres provenant du bus KNX ou à une demande 

L min  et max
dans le paragraphe  valeurs  

v .

Voyant d’état  2
Le voyant 2  : 
voyant allumé = charge commandée,  

rge raccordée.

Bouton poussoir lumineux d’adressage  
physique  6

6  pour 
r r r
la présence du bus  : voyant allumé = présence bus 
et pr r

Protection contre la surchauffe, les surcharges  
et les courts-circuits 
Le voyant 4 rchau

 r  
rge et/ou 

r res LZ060.

Le voyant 5 r  
rchar  :  

 
re, ne commande plus sa charge,  

r
rge.

Setting of minimum and maximum dimming 
values
1.  Set the minimum or maximum dimming value 

 : 
 -  1 manu ” and  

3  (a long pressure 
r  

r ressur
ff). Set the switch into position  

min  or max red.
 -  Setting switch 1 min  or max  

r r

output (Perform the configuration via ETS).  

2.  Record the value set by pr 3  
for more than 3 seconds. LED 2

recor

Note 1  : re set 
out of range, LED 2 recor
request. 

Note 2  : r
interface 

Test and startup
Switch auto/min/max/manu 1  and local
control pushbuttons 3

1 manu ”, the push 
button 3  can be used to control output  
(a long pressur red 

r ressure 

auto 1
roduct.

auto 1 , pushbutton 3  
rolled by orders 

r rom bus KNX or a r  

The use of min  and max  

values”.

Indicator of state 2
2  : 

 

Lighted pushbutton of physical  
addressing 6
Press lighted pushbutton 6  to carry out the  

bus presence  resent 
and the pr r

Protection against overheating, overload  
and short-circuit

4
 : as the 

r recommended to 
reduce the load and/or to useseparator LZ060. 

5 r

 reduces 

contr r r  
rease the load. 

Si une char  
  est  de r  dans le mode de 

 : apr   
“ re 

refs. Le pr retour 
r

Si aucune action n’est e rès la 
r retourne dans le 

récédent.
Ce mode est le plus adapté aux charges 

For

Pour accéder à cette fonction, le pr re 
préalablement raccordé au secteur et au bus.

 Couleurs  Modes
 Jaune  Fluocompactes *
 V  Char
 Bleu  Char
 Rouge  Charge LED

 Vert  Appr rge  
 (CFL + LED)

 Blanc  

•  r 7   
jusqu’à ce que le voyant d’état 2

•  r refs pour  
 :  

*   
re perturbé quelques  

 
rdées.

•  r 7  pour  

r.
Si aucune action n’est e rès 

r retourne dans le mode de 
récédent.

Si le mode validé est incompatible avec la charge 
raccor r

 
en cours

ref sur le bouton 7  permet  

 T   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Con n m ur le bus   2,3 mA
  0,3 W
 D e   4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Encombrement   4 x 17,5 mm
 In  de pr n   IP 30
   -5  °C —> + 45  °C
 T° de stockage   - 25  °C —> + 70  °C
 Normes  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
Raccordement   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Factory r
s  

reset the e  :  
after the sequence of 5 presses, (see paragraph 

“Load T resses.
The pr m factory reset by ng 
th r   has occurred  
10 seconds after the sequence of presses, the 
product returns to the prev  m ng mode. 
Th  mode  most  nal loads.

T roduct must already 

Colors Modes
Yellow Fluocompact *
Purple
Blue
Red LED load
Green

Factory mode)

•  Press button 7
2  

•  perform short repeat pressur
r  :  

  *  On «Y

•  perform extended pressure on button 7  to 
m the selected mode, the n  us 

 stop .

extended pressure has ended, the product returns 
to the pr

return  

r
The curr
short pressure of button 7 .

T
 Supply voltage   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Bu  max cons n   2,3 mA

 0,3 W
 Power s n     4,8 W 
  2,3 W 
  4 x 17,5 mm
 Pr n class   IP 30
 Operating temperature   -5  °C —> + 45  °C
 Storage temperature   - 25  °C —> + 70  °C
 Norms  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 n n   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

1 Kanal Üniversal Dimmer Aktüatör
1 Kanal Dimmer 
1 Channel Dimmer

Lorsque   sont  
 côte à côte,  est 
 des r res de 

LZ060.

 :
 

separator LZ060.

 :
Th   be stalled only by a 
profes r   accor g 

n standards.

échelle : 40% 

 

The e rolled lamps.  
r roduct.

Bn,.:

 M

MSA1300-N

• Schalter auto/min/max/manu

• Kontrollleuchten  

• Taster zur lokalen Ansteuerung

 

• 

GB

• Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte

• Leuchttaster zur physikalischen Adressierung

• 

Glühlampen, Halogenlampen 230 V

Transformator, der der Last  angepasst st. Der Transformator sollte n ht m   
wen r als 75 % s n .

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen. 
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.

Smarthome

MSA1300-N / MSA1600-N modülleri;  akkor yük, düşük 
voltaj LV halojen (230V), elektronik veya ferromanyetik 
transformatörlü ekstra düşük voltaj halojen (12V veya 
24V ELV), dahili beslemeli �uokompakt kısılabilir 
lamba, dahili beslemeli kısılabilir 230 V LED lamba veya 
elektronik transformatörlü düşük voltaj kısılabilir LED 
lambanın (ELV 12V veya 24V) ışığını azaltmayı sağlayan 
kısıcılardır.
Bu ürünler, otomatik yük algılaması ile üniversal 
kısıcılardır ve kompakt �oresan 230V lambalarını daha 
etkin şekilde kontrol etmek için dahili bir ‘Yük öğretim’ 
işlevine sahiptir.
Ayrıca ürünler, istenilen kısıcı modun seçilmesini 
sağlayan 'zorunlu' bir moda sahiptir. Bunlar, Smartho-
me montaj sisteminin parçalarıdır ve 1 aydınlatma 
devresini kontrol ederler.
Doğru şekilde çalışmasını sağlamak için, aynı çıkış 
üzerindeki iki farklı tür lambanın birleştirilmemesi 
tavsiye edilir.

Yük öğretim
Yük öğretim (şebeke ve veri yoluna bağlı olan ürün), 
yük özelliklerini daha etkin bir şekilde kontrol etmek 
için algılanmalarını sağlar (özellikle CFL ve LED 
lambaları):
• Kısma için yapılandırılmış bir KNX düğmesi ile yük 
kapanana kadar uzunca basıldıktan sonra 5 kısa basış 
(5 AÇIK, 5 KAPALI veya 5 AÇIK/KAPALI)
• öğretim prosedürünü başlatmak için düğmeye bir 
kez kısaca basın. Bu işlem yaklaşık olarak 30 sn sürer ve 
aydınlatma seviyesini farklılaştırır. İşlem sonlandıktan 
sonra yük, maksimum seviyede etkinleşir ve öğretimin 
tamamlandığını işaret etmek için bir kez yanıp söner.
Bağlı olan yüke göre minimum aydınlatma seviyesi 
değiştirilebilir.

İşlevler
• KNX veri yolu tarafından kontrol edilen 1 kısıcı kanal.
• Ürün üzerinde kanal durumunun gösterilmesi.
• Kanalın manuel kontrolü, ürün tarafından sağlanır 
(bağlı veri yolu ile ya da veri yolu olmadan).
•Yük türünün otomatik algılanması.
Bu ürünler tarafından sağlanan özel işlevler, yapılandır-
malarına ve kurulumlarına göre değişiklik gösterir.

Minimum ve maksimum azaltma değerlerinin 
ayarlanması
1. Aşağıdaki gibi minimum veya maksimum azaltma 
değerini ayarlayın:
- anahtarı (1) ‘manuel’ konuma getirin ve düğmeye (3) 
basın (uzun basış, istenilen aydınlatma seviyesine 
ulaşılana kadar azaltmayı sağlar; kısa basış ile 
aydınlatmanın açılmasını/kapanmasını sağlar). 
Anahtarı istenildiği gibi min veya maks konuma 
getirin.

 -Anahtarı (1) istenildiği gibi min veya maks konuma 
getirin. Çıkışa bağlı bir iletişim düğmesi kullanarak 
istenilen seviyeyi ayarlayın (Önceden ETS yapılandır-
mayı uygulayın).
2. 3 sn’den daha fazla düğmeye (3) basarak ayarlanan 
değeri kaydedin. LED (2) ışığı, kaydı onaylamak için iki 
kez yanıp söner.
Not 1: Minimum veya maksimum değerler, aralığın 
dışında bir değere ayarlanırsa, LED (2) talebi kaydettik-
ten sonra yanıp söner.
Not 2: bu sınırlar da ETS arayüzü vasıtası ile programla-
nabilir.

Not 1: Minimum veya maksimum değerler, aralığın 
dışında bir değere ayarlanırsa, LED (2) talebi kaydettik-
ten sonra yanıp söner.
Not 2: bu sınırlar da ETS  arayüzü vasıtası ile programla-
nabilir.

Test ve başlangıç
Oto/min/maks/manu anahtarı (1) ve lokal kontrol 
düğmeleri (3)
Anahtar (1) ‘manuel’ konuma getirildiğinde, düğme (3) 
çıkışı kontrol etmek için kullanılabilir (uzun basış, 
istenilen aydınlatma seviyesine ulaşılana kadar kısmayı 
sağlar; kısa basış ile aydınlatmanın açılmasını/kapan-
masını sağlar).
Anahtarın (1) ‘oto’ konumunu, çalışma modunda ya da 
ürünü yapılandırmak için kullanın. Anahtar (1) ‘oto’ 
konumundayken düğmeler (3) etkin değildir ve çıkış, 
KNX veri yolundan alınan emirler veya aydınlatma 
koşulunun aktivasyon talebi ile kontrol edilir. 
Min ve maks konumların kullanımı, ‘Minimum ve 
maksimum azaltma değerleri’ bölümünde açıklanmış-
tır.

Durum Göstergeleri (2)
Gösterge(2), çıkış durumunu gösterir:
Gösterge açık= etkinleştirilmiş yük,
Yanıp sönen gösterge = bağlı yük yok.

Fiziksel adreslemenin ışıklı düğmesi (6).
Ürünün fiziksel adreslemesini gerçekleştirmek ya da 
veri yolu mevcudiyetini kontrol etmek için ışıklı 
düğmeye (6) basın: gösterge açık= veri yolu mevcut ve 
ürün fiziksel adresleme durumunda.

Aşırı ısınma, yükleme ve kısa devreye karşı koruma 
Gösterge (4), sabit bir konumda açıldığında aşırı ısınma 
durumunu gösterir: mevcut güç azaltıldığında, yükü 
azaltmanız ve/veya ayırıcı LZ060 kullanmanız önerilir. 
Gösterge (5), sabit bir konumda açıkken yanıp sönerse 
veya aşırı yükleme konumundaysa kısa devre sinyali 
verir: böyle durumlarda kısıcı otomatik olarak mevcut 
gücü azaltır ve talep edildiği gibi yükü daha fazla 
kontrol etmez. Kabloları kontrol etmek ve/veya yükü 
azaltmak gerekir.

DE TR

Fabrika ayarları (otomatik mod)
Geleneksel bir yük yeniden monte edildiğinde, 
'fabrika' azaltma moduna sıfırlamak mümkündür: Arka 
arkaya 5 basıştan sonra (bkz: ilgili ‘Yük Öğretimi’ 
paragrafı), 2 kere kısa basın. Ürün, yük ışığını iki kez 
yakarak fabrika ayarlarını doğrular. Arka arkaya 
bastıktan 10 sn sonra hiçbir eylem meydana gelmezse, 
ürün önceki azaltma moduna geri döner. Bu, 
geleneksel yükler için en uygun moddur.

Kısma modunu geçersiz kılma
Bu fonksiyona erişim sağlamak için ürünün şebeke ve 
veri yoluna bağlı olması gerekir.

Teknik özellikler
 Besleme voltajı   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Veri yolu maks. tüketimi   2,3 mA
Yüksüz tüketim  0,3 W
 Güç tüketimi     4,8 W 
  2,3 W 
 Boyutlar  4 x 17,5 mm
 Koruma sınıfı   IP 30
 Çalışma sıcaklığı   -5  °C —> + 45  °C
 Saklama sıcaklığı   - 25  °C —> + 70  °C
 Normlar  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 Elektrik bağlantısı   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

 Transformatörün etkinliği,  kontrol edilen 
lambaların maksimum sayısını hesapla-
mak için hesaba alınmak zorundadır.
Kısılamayan fluokompakt ve LED 
lambaları, bu ürün için uygun değildir.

Birkaç kısıcı yan yana monte edildiğinde, 
ayırıcı LZ060 kullanılması önerilir.
Uyarı:

Birkaç kısıcı yan yana monte edildiğinde, 
ayırıcı LZ060 kullanılması önerilir.  

Uyarı  :
Bu cihaz, yerel geçerli montaj standartları 
uyarınca yalnızca profesyonel bir elektrik 
teknisyeni tarafından monte edilebilir.
 

 

TR

• Durum göstergesi lambası (2) yanıp sönene kadar 
uzun bir süre düğmeye (7) basın
• İstenilen azaltma modunu seçmek için kısa kısa basın:
• ‘Sarı’ modu geçerli olduğunda ışık, kısa bir süreliğine 
yanmayabilir. Kısıcı, özelliklerini bağlı lambalara göre 
ayarlar.
• Seçili modu onaylamak için uzun süre düğmeye (7) 
basın. Gösterge ışığının yanıp sönmesi durur.
Uzun basıldıktan 2 dk sonra hiçbir eylem meydana 
gelmezse, ürün önceki kısma moduna geri döner.
Geçerli mod bağlı yük ile uyumlu değilse, kısıcı 
otomatik olarak ‘fabrika’ moduna geri döner.
Mevcut kısma modunun gösterilmesi
Mevcut kısma modu, düğmeye (7) kısaca basılarak 
gösterilebilir.

Renkler Modlar
Sarı Fluo kompakt*
Mor Kapasitif yükler
Mavi Endüktif yükler
Kırmızı LED yükü

Yeşil Yük öğretim  
(CFL + LED)

Beyaz Fabrika ayarları 
(otomatik mod) 
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MSA1600-N : 600 W

 

MSA1300-N : 300 W

 /  Lasttyp / Load type M SA1600-N MSA1300-N
Akkor, halojen 230V

Incandescent, halogen 230V
600 W 300 W

Halogen EL r
The transformer shouldn’

600 VA 300 VA

Halogen EL r r.
600 W 300 W

120 W 60 W

120 W
(10  lampes/lamps )

60 W
(8  lampes/lamps)

1
  
• Oto./Min/maks/Manuel anahtarı

 

• auto/min/max/manu 

2
  
• 

 
• Indicator state

3
  
•  Lokal kumanda düğmesi

 
• Local command pushbutton

4
  
• 

 
• Overheating indicator

5
  
• 

 
• Short cir

6
  
• Fiziksel adresleme ışıklı düğmesi

 • Physical addr

7
  
• Kısma modunu geçersiz kılma düğmesi

 

• Dimming mode override push button

Les modules TXA210N/TXA210AN sont des 
r

d’une char
(230V), halogène tr
ou 24V) avec transformateur électr

r
r

tr
transformateur électr
Ces pr

r

Les pr
“for

r

conseillé de ne pas mélanger deux types de 
lampes différentes sur la même sortie.

Appr
L’appr rge (pr rdé 
préalablement au secteur et au bus) permet de 

rge pour  
la commander plus e  
les lampes CFL et LED)  :
•  ré en 

re 5 appuis courts (5 ON, 5 OFF  
ou 5 ON/ OFF) suivi d’un appui long jusqu’à ce 
que la char

•  r r  
pour lancer l’appr
dur r  

rement.  
Après cet appr rge s’allume  

 
r

Selon la charge raccordée, le n veau d’ rement 
r

Configuration
• TX100 V2.7.0 ou supérieur

• ETS:   STXA210N/TXA210AN 

constructeur).

Fonctions
•  
•  V r
•  Possibilité de commande manuelle de la voie  

r rdé).
• Détection automatique du type de charge.

r r

Modules MSA1300-N / M SA1600-N ar

voltage LV halogen (230V), extra-low voltage 
halogen (12V or 24V EL r
ferr r

   supply,  230V LED lamp 
y

LED lamp (EL r
transformer.
These products ar

rol the compact  
rescent 230 V LED lamps more e y. 

The products also have a «for
r

They ar
contr r

In order to guarantee correct operation, it is 
advisable not to mix two di rent types of lamp 
on the same output.

roduct already connected to the 

rder to contr re e
 :

•  r ,  
5 short presses (5 ON, 5 OFF or 5 ON/OFF) 
followed by a long pres w hes o

•  press the pushbutton shortly once to start the 
rocedur

y, 
after he pr

•  rolled by KNX bus.
•  roduct.
•  The manual control of the chan s e 

from the product  or  connected bus).
• Automatic detection of load type.

red by these products 

Configuration des valeurs minimales  
et maximales de variation
1.   

 :
 -   en plaçant le commutateur 1  en pos n 

manu  et en u sant le bouton pous  3   
(u  long permettant de re v r 
l’ rement jusqu’à la valeur souh  un 

 court allum ’ .  
Mettre le commutateur, selon le cas, en  

 m n  ou max .

 -  1  selon le 
min  ou max

r
r

(procéder au pr
ETS ou via le TX100).

2.  Mémoriser la valeur r  
 

3  
2 .

Remarque 1  : réglage des valeurs 

2 rès la demande de 

Remarque 2  :  
être programmées via l’interface ETS STXA210N/
STXA210AN.

T
Commutateur auto/min/max/manu 1  et 
boutons poussoirs de commande locale 3

1  le bouton 
3

r rement 
ref allumant 

auto  du commutateur 1  en 
rer le pr

auto  du commutateur 1  le bouton  
3 r

ordres provenant du bus KNX ou à une demande 

L min  et max
dans le paragraphe  valeurs  

v .

Voyant d’état  2
Le voyant 2  : 
voyant allumé = charge commandée,  

rge raccordée.

Bouton poussoir lumineux d’adressage  
physique  6

6  pour 
r r r
la présence du bus  : voyant allumé = présence bus 
et pr r

Protection contre la surchauffe, les surcharges  
et les courts-circuits 
Le voyant 4 rchau

 r  
rge et/ou 

r res LZ060.

Le voyant 5 r  
rchar  :  

 
re, ne commande plus sa charge,  

r
rge.

Setting of minimum and maximum dimming 
values
1.  Set the minimum or maximum dimming value 

 : 
 -  1 manu ” and  

3  (a long pressure 
r  

r ressur
ff). Set the switch into position  

min  or max red.
 -  Setting switch 1 min  or max  

r r

output (Perform the configuration via ETS).  

2.  Record the value set by pr 3  
for more than 3 seconds. LED 2

recor

Note 1  : re set 
out of range, LED 2 recor
request. 

Note 2  : r
interface 

Test and startup
Switch auto/min/max/manu 1  and local
control pushbuttons 3

1 manu ”, the push 
button 3  can be used to control output  
(a long pressur red 

r ressure 

auto 1
roduct.

auto 1 , pushbutton 3  
rolled by orders 

r rom bus KNX or a r  

The use of min  and max  

values”.

Indicator of state 2
2  : 

 

Lighted pushbutton of physical  
addressing 6
Press lighted pushbutton 6  to carry out the  

bus presence  resent 
and the pr r

Protection against overheating, overload  
and short-circuit

4
 : as the 

r recommended to 
reduce the load and/or to useseparator LZ060. 

5 r

 reduces 

contr r r  
rease the load. 

Si une char  
  est  de r  dans le mode de 

 : apr   
“ re 

refs. Le pr retour 
r

Si aucune action n’est e rès la 
r retourne dans le 

récédent.
Ce mode est le plus adapté aux charges 

For

Pour accéder à cette fonction, le pr re 
préalablement raccordé au secteur et au bus.

 Couleurs  Modes
 Jaune  Fluocompactes *
 V  Char
 Bleu  Char
 Rouge  Charge LED

 Vert  Appr rge  
 (CFL + LED)

 Blanc  

•  r 7   
jusqu’à ce que le voyant d’état 2

•  r refs pour  
 :  

*   
re perturbé quelques  

 
rdées.

•  r 7  pour  

r.
Si aucune action n’est e rès 

r retourne dans le mode de 
récédent.

Si le mode validé est incompatible avec la charge 
raccor r

 
en cours

ref sur le bouton 7  permet  

 T   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Con n m ur le bus   2,3 mA
  0,3 W
 D e   4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Encombrement   4 x 17,5 mm
 In  de pr n   IP 30
   -5  °C —> + 45  °C
 T° de stockage   - 25  °C —> + 70  °C
 Normes  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
Raccordement   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Factory r
s  

reset the e  :  
after the sequence of 5 presses, (see paragraph 

“Load T resses.
The pr m factory reset by ng 
th r   has occurred  
10 seconds after the sequence of presses, the 
product returns to the prev  m ng mode. 
Th  mode  most  nal loads.

T roduct must already 

Colors Modes
Yellow Fluocompact *
Purple
Blue
Red LED load
Green

Factory mode)

•  Press button 7
2  

•  perform short repeat pressur
r  :  

  *  On «Y

•  perform extended pressure on button 7  to 
m the selected mode, the n  us 

 stop .

extended pressure has ended, the product returns 
to the pr

return  

r
The curr
short pressure of button 7 .

T
 Supply voltage   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Bu  max cons n   2,3 mA

 0,3 W
 Power s n     4,8 W 
  2,3 W 
  4 x 17,5 mm
 Pr n class   IP 30
 Operating temperature   -5  °C —> + 45  °C
 Storage temperature   - 25  °C —> + 70  °C
 Norms  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 n n   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

1 Kanal Üniversal Dimmer Aktüatör
1 Kanal Dimmer 
1 Channel Dimmer

Lorsque   sont  
 côte à côte,  est 
 des r res de 

LZ060.

 :
 

separator LZ060.

 :
Th   be stalled only by a 
profes r   accor g 

n standards.

échelle : 40% 

 

The e rolled lamps.  
r roduct.

Bn,.:

 M

MSA1300-N

• Schalter auto/min/max/manu

• Kontrollleuchten  

• Taster zur lokalen Ansteuerung

 

• 

GB

• Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte

• Leuchttaster zur physikalischen Adressierung

• 

Glühlampen, Halogenlampen 230 V

Transformator, der der Last  angepasst st. Der Transformator sollte n ht m   
wen r als 75 % s n .

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen. 
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.

Smarthome
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MSA1600-N : 600 W

 

MSA1300-N : 300 W

 /  Lasttyp / Load type M SA1600-N MSA1300-N
Akkor, halojen 230V

Incandescent, halogen 230V
600 W 300 W

Halogen EL r
The transformer shouldn’

600 VA 300 VA

Halogen EL r r.
600 W 300 W

120 W 60 W

120 W
(10  lampes/lamps )

60 W
(8  lampes/lamps)

1
  
• Oto./Min/maks/Manuel anahtarı

 

• auto/min/max/manu 

2
  
• 

 
• Indicator state

3
  
•  Lokal kumanda düğmesi

 
• Local command pushbutton

4
  
• 

 
• Overheating indicator

5
  
• 

 
• Short cir

6
  
• Fiziksel adresleme ışıklı düğmesi

 • Physical addr

7
  
• Kısma modunu geçersiz kılma düğmesi

 

• Dimming mode override push button

Les modules TXA210N/TXA210AN sont des 
r

d’une char
(230V), halogène tr
ou 24V) avec transformateur électr

r
r

tr
transformateur électr
Ces pr

r

Les pr
“for

r

conseillé de ne pas mélanger deux types de 
lampes différentes sur la même sortie.

Appr
L’appr rge (pr rdé 
préalablement au secteur et au bus) permet de 

rge pour  
la commander plus e  
les lampes CFL et LED)  :
•  ré en 

re 5 appuis courts (5 ON, 5 OFF  
ou 5 ON/ OFF) suivi d’un appui long jusqu’à ce 
que la char

•  r r  
pour lancer l’appr
dur r  

rement.  
Après cet appr rge s’allume  

 
r

Selon la charge raccordée, le n veau d’ rement 
r

Configuration
• TX100 V2.7.0 ou supérieur

• ETS:   STXA210N/TXA210AN 

constructeur).

Fonctions
•  
•  V r
•  Possibilité de commande manuelle de la voie  

r rdé).
• Détection automatique du type de charge.

r r

Modules MSA1300-N / M SA1600-N ar

voltage LV halogen (230V), extra-low voltage 
halogen (12V or 24V EL r
ferr r

   supply,  230V LED lamp 
y

LED lamp (EL r
transformer.
These products ar

rol the compact  
rescent 230 V LED lamps more e y. 

The products also have a «for
r

They ar
contr r

In order to guarantee correct operation, it is 
advisable not to mix two di rent types of lamp 
on the same output.

roduct already connected to the 

rder to contr re e
 :

•  r ,  
5 short presses (5 ON, 5 OFF or 5 ON/OFF) 
followed by a long pres w hes o

•  press the pushbutton shortly once to start the 
rocedur

y, 
after he pr

•  rolled by KNX bus.
•  roduct.
•  The manual control of the chan s e 

from the product  or  connected bus).
• Automatic detection of load type.

red by these products 

Configuration des valeurs minimales  
et maximales de variation
1.   

 :
 -   en plaçant le commutateur 1  en pos n 

manu  et en u sant le bouton pous  3   
(u  long permettant de re v r 
l’ rement jusqu’à la valeur souh  un 

 court allum ’ .  
Mettre le commutateur, selon le cas, en  

 m n  ou max .

 -  1  selon le 
min  ou max

r
r

(procéder au pr
ETS ou via le TX100).

2.  Mémoriser la valeur r  
 

3  
2 .

Remarque 1  : réglage des valeurs 

2 rès la demande de 

Remarque 2  :  
être programmées via l’interface ETS STXA210N/
STXA210AN.

T
Commutateur auto/min/max/manu 1  et 
boutons poussoirs de commande locale 3

1  le bouton 
3

r rement 
ref allumant 

auto  du commutateur 1  en 
rer le pr

auto  du commutateur 1  le bouton  
3 r

ordres provenant du bus KNX ou à une demande 

L min  et max
dans le paragraphe  valeurs  

v .

Voyant d’état  2
Le voyant 2  : 
voyant allumé = charge commandée,  

rge raccordée.

Bouton poussoir lumineux d’adressage  
physique  6

6  pour 
r r r
la présence du bus  : voyant allumé = présence bus 
et pr r

Protection contre la surchauffe, les surcharges  
et les courts-circuits 
Le voyant 4 rchau

 r  
rge et/ou 

r res LZ060.

Le voyant 5 r  
rchar  :  

 
re, ne commande plus sa charge,  

r
rge.

Setting of minimum and maximum dimming 
values
1.  Set the minimum or maximum dimming value 

 : 
 -  1 manu ” and  

3  (a long pressure 
r  

r ressur
ff). Set the switch into position  

min  or max red.
 -  Setting switch 1 min  or max  

r r

output (Perform the configuration via ETS).  

2.  Record the value set by pr 3  
for more than 3 seconds. LED 2

recor

Note 1  : re set 
out of range, LED 2 recor
request. 

Note 2  : r
interface 

Test and startup
Switch auto/min/max/manu 1  and local
control pushbuttons 3

1 manu ”, the push 
button 3  can be used to control output  
(a long pressur red 

r ressure 

auto 1
roduct.

auto 1 , pushbutton 3  
rolled by orders 

r rom bus KNX or a r  

The use of min  and max  

values”.

Indicator of state 2
2  : 

 

Lighted pushbutton of physical  
addressing 6
Press lighted pushbutton 6  to carry out the  

bus presence  resent 
and the pr r

Protection against overheating, overload  
and short-circuit

4
 : as the 

r recommended to 
reduce the load and/or to useseparator LZ060. 

5 r

 reduces 

contr r r  
rease the load. 

Si une char  
  est  de r  dans le mode de 

 : apr   
“ re 

refs. Le pr retour 
r

Si aucune action n’est e rès la 
r retourne dans le 

récédent.
Ce mode est le plus adapté aux charges 

For

Pour accéder à cette fonction, le pr re 
préalablement raccordé au secteur et au bus.

 Couleurs  Modes
 Jaune  Fluocompactes *
 V  Char
 Bleu  Char
 Rouge  Charge LED

 Vert  Appr rge  
 (CFL + LED)

 Blanc  

•  r 7   
jusqu’à ce que le voyant d’état 2

•  r refs pour  
 :  

*   
re perturbé quelques  

 
rdées.

•  r 7  pour  

r.
Si aucune action n’est e rès 

r retourne dans le mode de 
récédent.

Si le mode validé est incompatible avec la charge 
raccor r

 
en cours

ref sur le bouton 7  permet  

 T   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Con n m ur le bus   2,3 mA
  0,3 W
 D e   4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Encombrement   4 x 17,5 mm
 In  de pr n   IP 30
   -5  °C —> + 45  °C
 T° de stockage   - 25  °C —> + 70  °C
 Normes  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
Raccordement   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Factory r
s  

reset the e  :  
after the sequence of 5 presses, (see paragraph 

“Load T resses.
The pr m factory reset by ng 
th r   has occurred  
10 seconds after the sequence of presses, the 
product returns to the prev  m ng mode. 
Th  mode  most  nal loads.

T roduct must already 

Colors Modes
Yellow Fluocompact *
Purple
Blue
Red LED load
Green

Factory mode)

•  Press button 7
2  

•  perform short repeat pressur
r  :  

  *  On «Y

•  perform extended pressure on button 7  to 
m the selected mode, the n  us 

 stop .

extended pressure has ended, the product returns 
to the pr

return  

r
The curr
short pressure of button 7 .

T
 Supply voltage   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Bu  max cons n   2,3 mA

 0,3 W
 Power s n     4,8 W 
  2,3 W 
  4 x 17,5 mm
 Pr n class   IP 30
 Operating temperature   -5  °C —> + 45  °C
 Storage temperature   - 25  °C —> + 70  °C
 Norms  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 n n   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

1 Kanal Üniversal Dimmer Aktüatör
1 Kanal Dimmer 
1 Channel Dimmer

Lorsque   sont  
 côte à côte,  est 
 des r res de 

LZ060.

 :
 

separator LZ060.

 :
Th   be stalled only by a 
profes r   accor g 

n standards.

échelle : 40% 

 

The e rolled lamps.  
r roduct.

Bn,.:

 M

MSA1300-N

• Schalter auto/min/max/manu

• Kontrollleuchten  

• Taster zur lokalen Ansteuerung

 

• 

GB

• Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte

• Leuchttaster zur physikalischen Adressierung

• 

Glühlampen, Halogenlampen 230 V

Transformator, der der Last  angepasst st. Der Transformator sollte n ht m   
wen r als 75 % s n .

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen. 
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.
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MSA1600-N : 600 W

 

MSA1300-N : 300 W

 /  Lasttyp / Load type M SA1600-N MSA1300-N
Akkor, halojen 230V

Incandescent, halogen 230V
600 W 300 W

Halogen EL r
The transformer shouldn’

600 VA 300 VA

Halogen EL r r.
600 W 300 W

120 W 60 W

120 W
(10  lampes/lamps )

60 W
(8  lampes/lamps)

1
  
• Oto./Min/maks/Manuel anahtarı

 

• auto/min/max/manu 

2
  
• 

 
• Indicator state

3
  
•  Lokal kumanda düğmesi

 
• Local command pushbutton

4
  
• 

 
• Overheating indicator

5
  
• 

 
• Short cir

6
  
• Fiziksel adresleme ışıklı düğmesi

 • Physical addr

7
  
• Kısma modunu geçersiz kılma düğmesi

 

• Dimming mode override push button

Les modules TXA210N/TXA210AN sont des 
r

d’une char
(230V), halogène tr
ou 24V) avec transformateur électr

r
r

tr
transformateur électr
Ces pr

r

Les pr
“for

r

conseillé de ne pas mélanger deux types de 
lampes différentes sur la même sortie.

Appr
L’appr rge (pr rdé 
préalablement au secteur et au bus) permet de 

rge pour  
la commander plus e  
les lampes CFL et LED)  :
•  ré en 

re 5 appuis courts (5 ON, 5 OFF  
ou 5 ON/ OFF) suivi d’un appui long jusqu’à ce 
que la char

•  r r  
pour lancer l’appr
dur r  

rement.  
Après cet appr rge s’allume  

 
r

Selon la charge raccordée, le n veau d’ rement 
r

Configuration
• TX100 V2.7.0 ou supérieur

• ETS:   STXA210N/TXA210AN 

constructeur).

Fonctions
•  
•  V r
•  Possibilité de commande manuelle de la voie  

r rdé).
• Détection automatique du type de charge.

r r

Modules MSA1300-N / M SA1600-N ar

voltage LV halogen (230V), extra-low voltage 
halogen (12V or 24V EL r
ferr r

   supply,  230V LED lamp 
y

LED lamp (EL r
transformer.
These products ar

rol the compact  
rescent 230 V LED lamps more e y. 

The products also have a «for
r

They ar
contr r

In order to guarantee correct operation, it is 
advisable not to mix two di rent types of lamp 
on the same output.

roduct already connected to the 

rder to contr re e
 :

•  r ,  
5 short presses (5 ON, 5 OFF or 5 ON/OFF) 
followed by a long pres w hes o

•  press the pushbutton shortly once to start the 
rocedur

y, 
after he pr

•  rolled by KNX bus.
•  roduct.
•  The manual control of the chan s e 

from the product  or  connected bus).
• Automatic detection of load type.

red by these products 

Configuration des valeurs minimales  
et maximales de variation
1.   

 :
 -   en plaçant le commutateur 1  en pos n 

manu  et en u sant le bouton pous  3   
(u  long permettant de re v r 
l’ rement jusqu’à la valeur souh  un 

 court allum ’ .  
Mettre le commutateur, selon le cas, en  

 m n  ou max .

 -  1  selon le 
min  ou max

r
r

(procéder au pr
ETS ou via le TX100).

2.  Mémoriser la valeur r  
 

3  
2 .

Remarque 1  : réglage des valeurs 

2 rès la demande de 

Remarque 2  :  
être programmées via l’interface ETS STXA210N/
STXA210AN.

T
Commutateur auto/min/max/manu 1  et 
boutons poussoirs de commande locale 3

1  le bouton 
3

r rement 
ref allumant 

auto  du commutateur 1  en 
rer le pr

auto  du commutateur 1  le bouton  
3 r

ordres provenant du bus KNX ou à une demande 

L min  et max
dans le paragraphe  valeurs  

v .

Voyant d’état  2
Le voyant 2  : 
voyant allumé = charge commandée,  

rge raccordée.

Bouton poussoir lumineux d’adressage  
physique  6

6  pour 
r r r
la présence du bus  : voyant allumé = présence bus 
et pr r

Protection contre la surchauffe, les surcharges  
et les courts-circuits 
Le voyant 4 rchau

 r  
rge et/ou 

r res LZ060.

Le voyant 5 r  
rchar  :  

 
re, ne commande plus sa charge,  

r
rge.

Setting of minimum and maximum dimming 
values
1.  Set the minimum or maximum dimming value 

 : 
 -  1 manu ” and  

3  (a long pressure 
r  

r ressur
ff). Set the switch into position  

min  or max red.
 -  Setting switch 1 min  or max  

r r

output (Perform the configuration via ETS).  

2.  Record the value set by pr 3  
for more than 3 seconds. LED 2

recor

Note 1  : re set 
out of range, LED 2 recor
request. 

Note 2  : r
interface 

Test and startup
Switch auto/min/max/manu 1  and local
control pushbuttons 3

1 manu ”, the push 
button 3  can be used to control output  
(a long pressur red 

r ressure 

auto 1
roduct.

auto 1 , pushbutton 3  
rolled by orders 

r rom bus KNX or a r  

The use of min  and max  

values”.

Indicator of state 2
2  : 

 

Lighted pushbutton of physical  
addressing 6
Press lighted pushbutton 6  to carry out the  

bus presence  resent 
and the pr r

Protection against overheating, overload  
and short-circuit

4
 : as the 

r recommended to 
reduce the load and/or to useseparator LZ060. 

5 r

 reduces 

contr r r  
rease the load. 

Si une char  
  est  de r  dans le mode de 

 : apr   
“ re 

refs. Le pr retour 
r

Si aucune action n’est e rès la 
r retourne dans le 

récédent.
Ce mode est le plus adapté aux charges 

For

Pour accéder à cette fonction, le pr re 
préalablement raccordé au secteur et au bus.

 Couleurs  Modes
 Jaune  Fluocompactes *
 V  Char
 Bleu  Char
 Rouge  Charge LED

 Vert  Appr rge  
 (CFL + LED)

 Blanc  

•  r 7   
jusqu’à ce que le voyant d’état 2

•  r refs pour  
 :  

*   
re perturbé quelques  

 
rdées.

•  r 7  pour  

r.
Si aucune action n’est e rès 

r retourne dans le mode de 
récédent.

Si le mode validé est incompatible avec la charge 
raccor r

 
en cours

ref sur le bouton 7  permet  

 T   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Con n m ur le bus   2,3 mA
  0,3 W
 D e   4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Encombrement   4 x 17,5 mm
 In  de pr n   IP 30
   -5  °C —> + 45  °C
 T° de stockage   - 25  °C —> + 70  °C
 Normes  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
Raccordement   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Factory r
s  

reset the e  :  
after the sequence of 5 presses, (see paragraph 

“Load T resses.
The pr m factory reset by ng 
th r   has occurred  
10 seconds after the sequence of presses, the 
product returns to the prev  m ng mode. 
Th  mode  most  nal loads.

T roduct must already 

Colors Modes
Yellow Fluocompact *
Purple
Blue
Red LED load
Green

Factory mode)

•  Press button 7
2  

•  perform short repeat pressur
r  :  

  *  On «Y

•  perform extended pressure on button 7  to 
m the selected mode, the n  us 

 stop .

extended pressure has ended, the product returns 
to the pr

return  

r
The curr
short pressure of button 7 .

T
 Supply voltage   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Bu  max cons n   2,3 mA

 0,3 W
 Power s n     4,8 W 
  2,3 W 
  4 x 17,5 mm
 Pr n class   IP 30
 Operating temperature   -5  °C —> + 45  °C
 Storage temperature   - 25  °C —> + 70  °C
 Norms  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 n n   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

1 Kanal Üniversal Dimmer Aktüatör
1 Kanal Dimmer 
1 Channel Dimmer

Lorsque   sont  
 côte à côte,  est 
 des r res de 

LZ060.

 :
 

separator LZ060.

 :
Th   be stalled only by a 
profes r   accor g 

n standards.

échelle : 40% 

 

The e rolled lamps.  
r roduct.

Bn,.:

 M

MSA1300-N

• Schalter auto/min/max/manu

• Kontrollleuchten  

• Taster zur lokalen Ansteuerung

 

• 

GB

• Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte

• Leuchttaster zur physikalischen Adressierung

• 

Glühlampen, Halogenlampen 230 V

Transformator, der der Last  angepasst st. Der Transformator sollte n ht m   
wen r als 75 % s n .

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen. 
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.
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MSA1600-N : 600 W

 

MSA1300-N : 300 W

 /  Lasttyp / Load type M SA1600-N MSA1300-N
Akkor, halojen 230V

Incandescent, halogen 230V
600 W 300 W

Halogen EL r
The transformer shouldn’

600 VA 300 VA

Halogen EL r r.
600 W 300 W

120 W 60 W

120 W
(10  lampes/lamps )

60 W
(8  lampes/lamps)

1
  
• Oto./Min/maks/Manuel anahtarı

 

• auto/min/max/manu 

2
  
• 

 
• Indicator state

3
  
•  Lokal kumanda düğmesi

 
• Local command pushbutton

4
  
• 

 
• Overheating indicator

5
  
• 

 
• Short cir

6
  
• Fiziksel adresleme ışıklı düğmesi

 • Physical addr

7
  
• Kısma modunu geçersiz kılma düğmesi

 

• Dimming mode override push button

Les modules TXA210N/TXA210AN sont des 
r

d’une char
(230V), halogène tr
ou 24V) avec transformateur électr

r
r

tr
transformateur électr
Ces pr

r

Les pr
“for

r

conseillé de ne pas mélanger deux types de 
lampes différentes sur la même sortie.

Appr
L’appr rge (pr rdé 
préalablement au secteur et au bus) permet de 

rge pour  
la commander plus e  
les lampes CFL et LED)  :
•  ré en 

re 5 appuis courts (5 ON, 5 OFF  
ou 5 ON/ OFF) suivi d’un appui long jusqu’à ce 
que la char

•  r r  
pour lancer l’appr
dur r  

rement.  
Après cet appr rge s’allume  

 
r

Selon la charge raccordée, le n veau d’ rement 
r

Configuration
• TX100 V2.7.0 ou supérieur

• ETS:   STXA210N/TXA210AN 

constructeur).

Fonctions
•  
•  V r
•  Possibilité de commande manuelle de la voie  

r rdé).
• Détection automatique du type de charge.

r r

Modules MSA1300-N / M SA1600-N ar

voltage LV halogen (230V), extra-low voltage 
halogen (12V or 24V EL r
ferr r

   supply,  230V LED lamp 
y

LED lamp (EL r
transformer.
These products ar

rol the compact  
rescent 230 V LED lamps more e y. 

The products also have a «for
r

They ar
contr r

In order to guarantee correct operation, it is 
advisable not to mix two di rent types of lamp 
on the same output.

roduct already connected to the 

rder to contr re e
 :

•  r ,  
5 short presses (5 ON, 5 OFF or 5 ON/OFF) 
followed by a long pres w hes o

•  press the pushbutton shortly once to start the 
rocedur

y, 
after he pr

•  rolled by KNX bus.
•  roduct.
•  The manual control of the chan s e 

from the product  or  connected bus).
• Automatic detection of load type.

red by these products 

Configuration des valeurs minimales  
et maximales de variation
1.   

 :
 -   en plaçant le commutateur 1  en pos n 

manu  et en u sant le bouton pous  3   
(u  long permettant de re v r 
l’ rement jusqu’à la valeur souh  un 

 court allum ’ .  
Mettre le commutateur, selon le cas, en  

 m n  ou max .

 -  1  selon le 
min  ou max

r
r

(procéder au pr
ETS ou via le TX100).

2.  Mémoriser la valeur r  
 

3  
2 .

Remarque 1  : réglage des valeurs 

2 rès la demande de 

Remarque 2  :  
être programmées via l’interface ETS STXA210N/
STXA210AN.

T
Commutateur auto/min/max/manu 1  et 
boutons poussoirs de commande locale 3

1  le bouton 
3

r rement 
ref allumant 

auto  du commutateur 1  en 
rer le pr

auto  du commutateur 1  le bouton  
3 r

ordres provenant du bus KNX ou à une demande 

L min  et max
dans le paragraphe  valeurs  

v .

Voyant d’état  2
Le voyant 2  : 
voyant allumé = charge commandée,  

rge raccordée.

Bouton poussoir lumineux d’adressage  
physique  6

6  pour 
r r r
la présence du bus  : voyant allumé = présence bus 
et pr r

Protection contre la surchauffe, les surcharges  
et les courts-circuits 
Le voyant 4 rchau

 r  
rge et/ou 

r res LZ060.

Le voyant 5 r  
rchar  :  

 
re, ne commande plus sa charge,  

r
rge.

Setting of minimum and maximum dimming 
values
1.  Set the minimum or maximum dimming value 

 : 
 -  1 manu ” and  

3  (a long pressure 
r  

r ressur
ff). Set the switch into position  

min  or max red.
 -  Setting switch 1 min  or max  

r r

output (Perform the configuration via ETS).  

2.  Record the value set by pr 3  
for more than 3 seconds. LED 2

recor

Note 1  : re set 
out of range, LED 2 recor
request. 

Note 2  : r
interface 

Test and startup
Switch auto/min/max/manu 1  and local
control pushbuttons 3

1 manu ”, the push 
button 3  can be used to control output  
(a long pressur red 

r ressure 

auto 1
roduct.

auto 1 , pushbutton 3  
rolled by orders 

r rom bus KNX or a r  

The use of min  and max  

values”.

Indicator of state 2
2  : 

 

Lighted pushbutton of physical  
addressing 6
Press lighted pushbutton 6  to carry out the  

bus presence  resent 
and the pr r

Protection against overheating, overload  
and short-circuit

4
 : as the 

r recommended to 
reduce the load and/or to useseparator LZ060. 

5 r

 reduces 

contr r r  
rease the load. 

Si une char  
  est  de r  dans le mode de 

 : apr   
“ re 

refs. Le pr retour 
r

Si aucune action n’est e rès la 
r retourne dans le 

récédent.
Ce mode est le plus adapté aux charges 

For

Pour accéder à cette fonction, le pr re 
préalablement raccordé au secteur et au bus.

 Couleurs  Modes
 Jaune  Fluocompactes *
 V  Char
 Bleu  Char
 Rouge  Charge LED

 Vert  Appr rge  
 (CFL + LED)

 Blanc  

•  r 7   
jusqu’à ce que le voyant d’état 2

•  r refs pour  
 :  

*   
re perturbé quelques  

 
rdées.

•  r 7  pour  

r.
Si aucune action n’est e rès 

r retourne dans le mode de 
récédent.

Si le mode validé est incompatible avec la charge 
raccor r

 
en cours

ref sur le bouton 7  permet  

 T   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Con n m ur le bus   2,3 mA
  0,3 W
 D e   4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Encombrement   4 x 17,5 mm
 In  de pr n   IP 30
   -5  °C —> + 45  °C
 T° de stockage   - 25  °C —> + 70  °C
 Normes  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
Raccordement   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Factory r
s  

reset the e  :  
after the sequence of 5 presses, (see paragraph 

“Load T resses.
The pr m factory reset by ng 
th r   has occurred  
10 seconds after the sequence of presses, the 
product returns to the prev  m ng mode. 
Th  mode  most  nal loads.

T roduct must already 

Colors Modes
Yellow Fluocompact *
Purple
Blue
Red LED load
Green

Factory mode)

•  Press button 7
2  

•  perform short repeat pressur
r  :  

  *  On «Y

•  perform extended pressure on button 7  to 
m the selected mode, the n  us 

 stop .

extended pressure has ended, the product returns 
to the pr

return  

r
The curr
short pressure of button 7 .

T
 Supply voltage   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Bu  max cons n   2,3 mA

 0,3 W
 Power s n     4,8 W 
  2,3 W 
  4 x 17,5 mm
 Pr n class   IP 30
 Operating temperature   -5  °C —> + 45  °C
 Storage temperature   - 25  °C —> + 70  °C
 Norms  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 n n   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

1 Kanal Üniversal Dimmer Aktüatör
1 Kanal Dimmer 
1 Channel Dimmer

Lorsque   sont  
 côte à côte,  est 
 des r res de 

LZ060.

 :
 

separator LZ060.

 :
Th   be stalled only by a 
profes r   accor g 

n standards.

échelle : 40% 

 

The e rolled lamps.  
r roduct.

Bn,.:

 M

MSA1300-N

• Schalter auto/min/max/manu

• Kontrollleuchten  

• Taster zur lokalen Ansteuerung

 

• 

GB

• Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte

• Leuchttaster zur physikalischen Adressierung

• 

Glühlampen, Halogenlampen 230 V

Transformator, der der Last  angepasst st. Der Transformator sollte n ht m   
wen r als 75 % s n .

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen. 
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.
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MSA1600-N : 600 W

 

MSA1300-N : 300 W

 /  Lasttyp / Load type M SA1600-N MSA1300-N
Akkor, halojen 230V

Incandescent, halogen 230V
600 W 300 W

Halogen EL r
The transformer shouldn’

600 VA 300 VA

Halogen EL r r.
600 W 300 W

120 W 60 W

120 W
(10  lampes/lamps )

60 W
(8  lampes/lamps)

1
  
• Oto./Min/maks/Manuel anahtarı

 

• auto/min/max/manu 

2
  
• 

 
• Indicator state

3
  
•  Lokal kumanda düğmesi

 
• Local command pushbutton

4
  
• 

 
• Overheating indicator

5
  
• 

 
• Short cir

6
  
• Fiziksel adresleme ışıklı düğmesi

 • Physical addr

7
  
• Kısma modunu geçersiz kılma düğmesi

 

• Dimming mode override push button

Les modules TXA210N/TXA210AN sont des 
r

d’une char
(230V), halogène tr
ou 24V) avec transformateur électr

r
r

tr
transformateur électr
Ces pr

r

Les pr
“for

r

conseillé de ne pas mélanger deux types de 
lampes différentes sur la même sortie.

Appr
L’appr rge (pr rdé 
préalablement au secteur et au bus) permet de 

rge pour  
la commander plus e  
les lampes CFL et LED)  :
•  ré en 

re 5 appuis courts (5 ON, 5 OFF  
ou 5 ON/ OFF) suivi d’un appui long jusqu’à ce 
que la char

•  r r  
pour lancer l’appr
dur r  

rement.  
Après cet appr rge s’allume  

 
r

Selon la charge raccordée, le n veau d’ rement 
r

Configuration
• TX100 V2.7.0 ou supérieur

• ETS:   STXA210N/TXA210AN 

constructeur).

Fonctions
•  
•  V r
•  Possibilité de commande manuelle de la voie  

r rdé).
• Détection automatique du type de charge.

r r

Modules MSA1300-N / M SA1600-N ar

voltage LV halogen (230V), extra-low voltage 
halogen (12V or 24V EL r
ferr r

   supply,  230V LED lamp 
y

LED lamp (EL r
transformer.
These products ar

rol the compact  
rescent 230 V LED lamps more e y. 

The products also have a «for
r

They ar
contr r

In order to guarantee correct operation, it is 
advisable not to mix two di rent types of lamp 
on the same output.

roduct already connected to the 

rder to contr re e
 :

•  r ,  
5 short presses (5 ON, 5 OFF or 5 ON/OFF) 
followed by a long pres w hes o

•  press the pushbutton shortly once to start the 
rocedur

y, 
after he pr

•  rolled by KNX bus.
•  roduct.
•  The manual control of the chan s e 

from the product  or  connected bus).
• Automatic detection of load type.

red by these products 

Configuration des valeurs minimales  
et maximales de variation
1.   

 :
 -   en plaçant le commutateur 1  en pos n 

manu  et en u sant le bouton pous  3   
(u  long permettant de re v r 
l’ rement jusqu’à la valeur souh  un 

 court allum ’ .  
Mettre le commutateur, selon le cas, en  

 m n  ou max .

 -  1  selon le 
min  ou max

r
r

(procéder au pr
ETS ou via le TX100).

2.  Mémoriser la valeur r  
 

3  
2 .

Remarque 1  : réglage des valeurs 

2 rès la demande de 

Remarque 2  :  
être programmées via l’interface ETS STXA210N/
STXA210AN.

T
Commutateur auto/min/max/manu 1  et 
boutons poussoirs de commande locale 3

1  le bouton 
3

r rement 
ref allumant 

auto  du commutateur 1  en 
rer le pr

auto  du commutateur 1  le bouton  
3 r

ordres provenant du bus KNX ou à une demande 

L min  et max
dans le paragraphe  valeurs  

v .

Voyant d’état  2
Le voyant 2  : 
voyant allumé = charge commandée,  

rge raccordée.

Bouton poussoir lumineux d’adressage  
physique  6

6  pour 
r r r
la présence du bus  : voyant allumé = présence bus 
et pr r

Protection contre la surchauffe, les surcharges  
et les courts-circuits 
Le voyant 4 rchau

 r  
rge et/ou 

r res LZ060.

Le voyant 5 r  
rchar  :  

 
re, ne commande plus sa charge,  

r
rge.

Setting of minimum and maximum dimming 
values
1.  Set the minimum or maximum dimming value 

 : 
 -  1 manu ” and  

3  (a long pressure 
r  

r ressur
ff). Set the switch into position  

min  or max red.
 -  Setting switch 1 min  or max  

r r

output (Perform the configuration via ETS).  

2.  Record the value set by pr 3  
for more than 3 seconds. LED 2

recor

Note 1  : re set 
out of range, LED 2 recor
request. 

Note 2  : r
interface 

Test and startup
Switch auto/min/max/manu 1  and local
control pushbuttons 3

1 manu ”, the push 
button 3  can be used to control output  
(a long pressur red 

r ressure 

auto 1
roduct.

auto 1 , pushbutton 3  
rolled by orders 

r rom bus KNX or a r  

The use of min  and max  

values”.

Indicator of state 2
2  : 

 

Lighted pushbutton of physical  
addressing 6
Press lighted pushbutton 6  to carry out the  

bus presence  resent 
and the pr r

Protection against overheating, overload  
and short-circuit

4
 : as the 

r recommended to 
reduce the load and/or to useseparator LZ060. 

5 r

 reduces 

contr r r  
rease the load. 

Si une char  
  est  de r  dans le mode de 

 : apr   
“ re 

refs. Le pr retour 
r

Si aucune action n’est e rès la 
r retourne dans le 

récédent.
Ce mode est le plus adapté aux charges 

For

Pour accéder à cette fonction, le pr re 
préalablement raccordé au secteur et au bus.

 Couleurs  Modes
 Jaune  Fluocompactes *
 V  Char
 Bleu  Char
 Rouge  Charge LED

 Vert  Appr rge  
 (CFL + LED)

 Blanc  

•  r 7   
jusqu’à ce que le voyant d’état 2

•  r refs pour  
 :  

*   
re perturbé quelques  

 
rdées.

•  r 7  pour  

r.
Si aucune action n’est e rès 

r retourne dans le mode de 
récédent.

Si le mode validé est incompatible avec la charge 
raccor r

 
en cours

ref sur le bouton 7  permet  

 T   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Con n m ur le bus   2,3 mA
  0,3 W
 D e   4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Encombrement   4 x 17,5 mm
 In  de pr n   IP 30
   -5  °C —> + 45  °C
 T° de stockage   - 25  °C —> + 70  °C
 Normes  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
Raccordement   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Factory r
s  

reset the e  :  
after the sequence of 5 presses, (see paragraph 

“Load T resses.
The pr m factory reset by ng 
th r   has occurred  
10 seconds after the sequence of presses, the 
product returns to the prev  m ng mode. 
Th  mode  most  nal loads.

T roduct must already 

Colors Modes
Yellow Fluocompact *
Purple
Blue
Red LED load
Green

Factory mode)

•  Press button 7
2  

•  perform short repeat pressur
r  :  

  *  On «Y

•  perform extended pressure on button 7  to 
m the selected mode, the n  us 

 stop .

extended pressure has ended, the product returns 
to the pr

return  

r
The curr
short pressure of button 7 .

T
 Supply voltage   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Bu  max cons n   2,3 mA

 0,3 W
 Power s n     4,8 W 
  2,3 W 
  4 x 17,5 mm
 Pr n class   IP 30
 Operating temperature   -5  °C —> + 45  °C
 Storage temperature   - 25  °C —> + 70  °C
 Norms  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 n n   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

1 Kanal Üniversal Dimmer Aktüatör
1 Kanal Dimmer 
1 Channel Dimmer

Lorsque   sont  
 côte à côte,  est 
 des r res de 

LZ060.

 :
 

separator LZ060.

 :
Th   be stalled only by a 
profes r   accor g 

n standards.

échelle : 40% 

 

The e rolled lamps.  
r roduct.

Bn,.:

 M

MSA1300-N

• Schalter auto/min/max/manu

• Kontrollleuchten  

• Taster zur lokalen Ansteuerung

 

• 

GB

• Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte

• Leuchttaster zur physikalischen Adressierung

• 

Glühlampen, Halogenlampen 230 V

Transformator, der der Last  angepasst st. Der Transformator sollte n ht m   
wen r als 75 % s n .

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen. 
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.

Smarthome
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MSA1600-N : 600 W

 

MSA1300-N : 300 W

 /  Lasttyp / Load type M SA1600-N MSA1300-N
Akkor, halojen 230V

Incandescent, halogen 230V
600 W 300 W

Halogen EL r
The transformer shouldn’

600 VA 300 VA

Halogen EL r r.
600 W 300 W

120 W 60 W

120 W
(10  lampes/lamps )

60 W
(8  lampes/lamps)

1
  
• Oto./Min/maks/Manuel anahtarı

 

• auto/min/max/manu 

2
  
• 

 
• Indicator state

3
  
•  Lokal kumanda düğmesi

 
• Local command pushbutton

4
  
• 

 
• Overheating indicator

5
  
• 

 
• Short cir

6
  
• Fiziksel adresleme ışıklı düğmesi

 • Physical addr

7
  
• Kısma modunu geçersiz kılma düğmesi

 

• Dimming mode override push button

Les modules TXA210N/TXA210AN sont des 
r

d’une char
(230V), halogène tr
ou 24V) avec transformateur électr

r
r

tr
transformateur électr
Ces pr

r

Les pr
“for

r

conseillé de ne pas mélanger deux types de 
lampes différentes sur la même sortie.

Appr
L’appr rge (pr rdé 
préalablement au secteur et au bus) permet de 

rge pour  
la commander plus e  
les lampes CFL et LED)  :
•  ré en 

re 5 appuis courts (5 ON, 5 OFF  
ou 5 ON/ OFF) suivi d’un appui long jusqu’à ce 
que la char

•  r r  
pour lancer l’appr
dur r  

rement.  
Après cet appr rge s’allume  

 
r

Selon la charge raccordée, le n veau d’ rement 
r

Configuration
• TX100 V2.7.0 ou supérieur

• ETS:   STXA210N/TXA210AN 

constructeur).

Fonctions
•  
•  V r
•  Possibilité de commande manuelle de la voie  

r rdé).
• Détection automatique du type de charge.

r r

Modules MSA1300-N / M SA1600-N ar

voltage LV halogen (230V), extra-low voltage 
halogen (12V or 24V EL r
ferr r

   supply,  230V LED lamp 
y

LED lamp (EL r
transformer.
These products ar

rol the compact  
rescent 230 V LED lamps more e y. 

The products also have a «for
r

They ar
contr r

In order to guarantee correct operation, it is 
advisable not to mix two di rent types of lamp 
on the same output.

roduct already connected to the 

rder to contr re e
 :

•  r ,  
5 short presses (5 ON, 5 OFF or 5 ON/OFF) 
followed by a long pres w hes o

•  press the pushbutton shortly once to start the 
rocedur

y, 
after he pr

•  rolled by KNX bus.
•  roduct.
•  The manual control of the chan s e 

from the product  or  connected bus).
• Automatic detection of load type.

red by these products 

Configuration des valeurs minimales  
et maximales de variation
1.   

 :
 -   en plaçant le commutateur 1  en pos n 

manu  et en u sant le bouton pous  3   
(u  long permettant de re v r 
l’ rement jusqu’à la valeur souh  un 

 court allum ’ .  
Mettre le commutateur, selon le cas, en  

 m n  ou max .

 -  1  selon le 
min  ou max

r
r

(procéder au pr
ETS ou via le TX100).

2.  Mémoriser la valeur r  
 

3  
2 .

Remarque 1  : réglage des valeurs 

2 rès la demande de 

Remarque 2  :  
être programmées via l’interface ETS STXA210N/
STXA210AN.

T
Commutateur auto/min/max/manu 1  et 
boutons poussoirs de commande locale 3

1  le bouton 
3

r rement 
ref allumant 

auto  du commutateur 1  en 
rer le pr

auto  du commutateur 1  le bouton  
3 r

ordres provenant du bus KNX ou à une demande 

L min  et max
dans le paragraphe  valeurs  

v .

Voyant d’état  2
Le voyant 2  : 
voyant allumé = charge commandée,  

rge raccordée.

Bouton poussoir lumineux d’adressage  
physique  6

6  pour 
r r r
la présence du bus  : voyant allumé = présence bus 
et pr r

Protection contre la surchauffe, les surcharges  
et les courts-circuits 
Le voyant 4 rchau

 r  
rge et/ou 

r res LZ060.

Le voyant 5 r  
rchar  :  

 
re, ne commande plus sa charge,  

r
rge.

Setting of minimum and maximum dimming 
values
1.  Set the minimum or maximum dimming value 

 : 
 -  1 manu ” and  

3  (a long pressure 
r  

r ressur
ff). Set the switch into position  

min  or max red.
 -  Setting switch 1 min  or max  

r r

output (Perform the configuration via ETS).  

2.  Record the value set by pr 3  
for more than 3 seconds. LED 2

recor

Note 1  : re set 
out of range, LED 2 recor
request. 

Note 2  : r
interface 

Test and startup
Switch auto/min/max/manu 1  and local
control pushbuttons 3

1 manu ”, the push 
button 3  can be used to control output  
(a long pressur red 

r ressure 

auto 1
roduct.

auto 1 , pushbutton 3  
rolled by orders 

r rom bus KNX or a r  

The use of min  and max  

values”.

Indicator of state 2
2  : 

 

Lighted pushbutton of physical  
addressing 6
Press lighted pushbutton 6  to carry out the  

bus presence  resent 
and the pr r

Protection against overheating, overload  
and short-circuit

4
 : as the 

r recommended to 
reduce the load and/or to useseparator LZ060. 

5 r

 reduces 

contr r r  
rease the load. 

Si une char  
  est  de r  dans le mode de 

 : apr   
“ re 

refs. Le pr retour 
r

Si aucune action n’est e rès la 
r retourne dans le 

récédent.
Ce mode est le plus adapté aux charges 

For

Pour accéder à cette fonction, le pr re 
préalablement raccordé au secteur et au bus.

 Couleurs  Modes
 Jaune  Fluocompactes *
 V  Char
 Bleu  Char
 Rouge  Charge LED

 Vert  Appr rge  
 (CFL + LED)

 Blanc  

•  r 7   
jusqu’à ce que le voyant d’état 2

•  r refs pour  
 :  

*   
re perturbé quelques  

 
rdées.

•  r 7  pour  

r.
Si aucune action n’est e rès 

r retourne dans le mode de 
récédent.

Si le mode validé est incompatible avec la charge 
raccor r

 
en cours

ref sur le bouton 7  permet  

 T   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Con n m ur le bus   2,3 mA
  0,3 W
 D e   4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Encombrement   4 x 17,5 mm
 In  de pr n   IP 30
   -5  °C —> + 45  °C
 T° de stockage   - 25  °C —> + 70  °C
 Normes  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
Raccordement   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Factory r
s  

reset the e  :  
after the sequence of 5 presses, (see paragraph 

“Load T resses.
The pr m factory reset by ng 
th r   has occurred  
10 seconds after the sequence of presses, the 
product returns to the prev  m ng mode. 
Th  mode  most  nal loads.

T roduct must already 

Colors Modes
Yellow Fluocompact *
Purple
Blue
Red LED load
Green

Factory mode)

•  Press button 7
2  

•  perform short repeat pressur
r  :  

  *  On «Y

•  perform extended pressure on button 7  to 
m the selected mode, the n  us 

 stop .

extended pressure has ended, the product returns 
to the pr

return  

r
The curr
short pressure of button 7 .

T
 Supply voltage   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Bu  max cons n   2,3 mA

 0,3 W
 Power s n     4,8 W 
  2,3 W 
  4 x 17,5 mm
 Pr n class   IP 30
 Operating temperature   -5  °C —> + 45  °C
 Storage temperature   - 25  °C —> + 70  °C
 Norms  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 n n   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

1 Kanal Üniversal Dimmer Aktüatör
1 Kanal Dimmer 
1 Channel Dimmer

Lorsque   sont  
 côte à côte,  est 
 des r res de 

LZ060.

 :
 

separator LZ060.

 :
Th   be stalled only by a 
profes r   accor g 

n standards.

échelle : 40% 

 

The e rolled lamps.  
r roduct.

Bn,.:

 M

MSA1300-N

• Schalter auto/min/max/manu

• Kontrollleuchten  

• Taster zur lokalen Ansteuerung

 

• 

GB

• Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte

• Leuchttaster zur physikalischen Adressierung

• 

Glühlampen, Halogenlampen 230 V

Transformator, der der Last  angepasst st. Der Transformator sollte n ht m   
wen r als 75 % s n .

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen. 
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.

Smarthome
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MSA1600-N : 600 W

 

MSA1300-N : 300 W

 /  Lasttyp / Load type M SA1600-N MSA1300-N
Akkor, halojen 230V

Incandescent, halogen 230V
600 W 300 W

Halogen EL r
The transformer shouldn’

600 VA 300 VA

Halogen EL r r.
600 W 300 W

120 W 60 W

120 W
(10  lampes/lamps )

60 W
(8  lampes/lamps)

1
  
• Oto./Min/maks/Manuel anahtarı

 

• auto/min/max/manu 

2
  
• 

 
• Indicator state

3
  
•  Lokal kumanda düğmesi

 
• Local command pushbutton

4
  
• 

 
• Overheating indicator

5
  
• 

 
• Short cir

6
  
• Fiziksel adresleme ışıklı düğmesi

 • Physical addr

7
  
• Kısma modunu geçersiz kılma düğmesi

 

• Dimming mode override push button

Les modules TXA210N/TXA210AN sont des 
r

d’une char
(230V), halogène tr
ou 24V) avec transformateur électr

r
r

tr
transformateur électr
Ces pr

r

Les pr
“for

r

conseillé de ne pas mélanger deux types de 
lampes différentes sur la même sortie.

Appr
L’appr rge (pr rdé 
préalablement au secteur et au bus) permet de 

rge pour  
la commander plus e  
les lampes CFL et LED)  :
•  ré en 

re 5 appuis courts (5 ON, 5 OFF  
ou 5 ON/ OFF) suivi d’un appui long jusqu’à ce 
que la char

•  r r  
pour lancer l’appr
dur r  

rement.  
Après cet appr rge s’allume  

 
r

Selon la charge raccordée, le n veau d’ rement 
r

Configuration
• TX100 V2.7.0 ou supérieur

• ETS:   STXA210N/TXA210AN 

constructeur).

Fonctions
•  
•  V r
•  Possibilité de commande manuelle de la voie  

r rdé).
• Détection automatique du type de charge.

r r

Modules MSA1300-N / M SA1600-N ar

voltage LV halogen (230V), extra-low voltage 
halogen (12V or 24V EL r
ferr r

   supply,  230V LED lamp 
y

LED lamp (EL r
transformer.
These products ar

rol the compact  
rescent 230 V LED lamps more e y. 

The products also have a «for
r

They ar
contr r

In order to guarantee correct operation, it is 
advisable not to mix two di rent types of lamp 
on the same output.

roduct already connected to the 

rder to contr re e
 :

•  r ,  
5 short presses (5 ON, 5 OFF or 5 ON/OFF) 
followed by a long pres w hes o

•  press the pushbutton shortly once to start the 
rocedur

y, 
after he pr

•  rolled by KNX bus.
•  roduct.
•  The manual control of the chan s e 

from the product  or  connected bus).
• Automatic detection of load type.

red by these products 

Configuration des valeurs minimales  
et maximales de variation
1.   

 :
 -   en plaçant le commutateur 1  en pos n 

manu  et en u sant le bouton pous  3   
(u  long permettant de re v r 
l’ rement jusqu’à la valeur souh  un 

 court allum ’ .  
Mettre le commutateur, selon le cas, en  

 m n  ou max .

 -  1  selon le 
min  ou max

r
r

(procéder au pr
ETS ou via le TX100).

2.  Mémoriser la valeur r  
 

3  
2 .

Remarque 1  : réglage des valeurs 

2 rès la demande de 

Remarque 2  :  
être programmées via l’interface ETS STXA210N/
STXA210AN.

T
Commutateur auto/min/max/manu 1  et 
boutons poussoirs de commande locale 3

1  le bouton 
3

r rement 
ref allumant 

auto  du commutateur 1  en 
rer le pr

auto  du commutateur 1  le bouton  
3 r

ordres provenant du bus KNX ou à une demande 

L min  et max
dans le paragraphe  valeurs  

v .

Voyant d’état  2
Le voyant 2  : 
voyant allumé = charge commandée,  

rge raccordée.

Bouton poussoir lumineux d’adressage  
physique  6

6  pour 
r r r
la présence du bus  : voyant allumé = présence bus 
et pr r

Protection contre la surchauffe, les surcharges  
et les courts-circuits 
Le voyant 4 rchau

 r  
rge et/ou 

r res LZ060.

Le voyant 5 r  
rchar  :  

 
re, ne commande plus sa charge,  

r
rge.

Setting of minimum and maximum dimming 
values
1.  Set the minimum or maximum dimming value 

 : 
 -  1 manu ” and  

3  (a long pressure 
r  

r ressur
ff). Set the switch into position  

min  or max red.
 -  Setting switch 1 min  or max  

r r

output (Perform the configuration via ETS).  

2.  Record the value set by pr 3  
for more than 3 seconds. LED 2

recor

Note 1  : re set 
out of range, LED 2 recor
request. 

Note 2  : r
interface 

Test and startup
Switch auto/min/max/manu 1  and local
control pushbuttons 3

1 manu ”, the push 
button 3  can be used to control output  
(a long pressur red 

r ressure 

auto 1
roduct.

auto 1 , pushbutton 3  
rolled by orders 

r rom bus KNX or a r  

The use of min  and max  

values”.

Indicator of state 2
2  : 

 

Lighted pushbutton of physical  
addressing 6
Press lighted pushbutton 6  to carry out the  

bus presence  resent 
and the pr r

Protection against overheating, overload  
and short-circuit

4
 : as the 

r recommended to 
reduce the load and/or to useseparator LZ060. 

5 r

 reduces 

contr r r  
rease the load. 

Si une char  
  est  de r  dans le mode de 

 : apr   
“ re 

refs. Le pr retour 
r

Si aucune action n’est e rès la 
r retourne dans le 

récédent.
Ce mode est le plus adapté aux charges 

For

Pour accéder à cette fonction, le pr re 
préalablement raccordé au secteur et au bus.

 Couleurs  Modes
 Jaune  Fluocompactes *
 V  Char
 Bleu  Char
 Rouge  Charge LED

 Vert  Appr rge  
 (CFL + LED)

 Blanc  

•  r 7   
jusqu’à ce que le voyant d’état 2

•  r refs pour  
 :  

*   
re perturbé quelques  

 
rdées.

•  r 7  pour  

r.
Si aucune action n’est e rès 

r retourne dans le mode de 
récédent.

Si le mode validé est incompatible avec la charge 
raccor r

 
en cours

ref sur le bouton 7  permet  

 T   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Con n m ur le bus   2,3 mA
  0,3 W
 D e   4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Encombrement   4 x 17,5 mm
 In  de pr n   IP 30
   -5  °C —> + 45  °C
 T° de stockage   - 25  °C —> + 70  °C
 Normes  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
Raccordement   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Factory r
s  

reset the e  :  
after the sequence of 5 presses, (see paragraph 

“Load T resses.
The pr m factory reset by ng 
th r   has occurred  
10 seconds after the sequence of presses, the 
product returns to the prev  m ng mode. 
Th  mode  most  nal loads.

T roduct must already 

Colors Modes
Yellow Fluocompact *
Purple
Blue
Red LED load
Green

Factory mode)

•  Press button 7
2  

•  perform short repeat pressur
r  :  

  *  On «Y

•  perform extended pressure on button 7  to 
m the selected mode, the n  us 

 stop .

extended pressure has ended, the product returns 
to the pr

return  

r
The curr
short pressure of button 7 .

T
 Supply voltage   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Bu  max cons n   2,3 mA

 0,3 W
 Power s n     4,8 W 
  2,3 W 
  4 x 17,5 mm
 Pr n class   IP 30
 Operating temperature   -5  °C —> + 45  °C
 Storage temperature   - 25  °C —> + 70  °C
 Norms  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2 
 n n   

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

1 Kanal Üniversal Dimmer Aktüatör
1 Kanal Dimmer 
1 Channel Dimmer

Lorsque   sont  
 côte à côte,  est 
 des r res de 

LZ060.

 :
 

separator LZ060.

 :
Th   be stalled only by a 
profes r   accor g 

n standards.

échelle : 40% 

 

The e rolled lamps.  
r roduct.

Bn,.:

 M

MSA1300-N

• Schalter auto/min/max/manu

• Kontrollleuchten  

• Taster zur lokalen Ansteuerung

 

• 

GB

• Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte

• Leuchttaster zur physikalischen Adressierung

• 

Glühlampen, Halogenlampen 230 V

Transformator, der der Last  angepasst st. Der Transformator sollte n ht m   
wen r als 75 % s n .

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen. 
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.

Smarthome

6 Hager 07.126T 7654B5

ε

4
5

6
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Last
Belasting

www.hager.com 6T 7654BOCOM 1176136T 7654B4 5

Lasttyp / Belastingstype TXA210N  TXA210AN

Glühlampen, Halogenlampen 230 V
Gloeilampen, halogeenlampen 230 V 600 W 300 W

Niedervolt-Halogenleuchten (12 oder 24 V) mit konventionellem Transformator, Transformator, der der Last 
angepasst ist. Der Transformator sollte nicht mit weniger als 75 % seiner Nennlast betrieben werden.
Halogeen ZLS (12 V of 24 V) via ferromagnetische transformator aan het dimmen aangepast. De transfo mag 
niet gebruikt worden met een belasting van minder dan 75 % van zijn nominale belasting.

600 VA 300 VA

Halogen ELV (12 or 24V) mit elektronischem Transformator
Halogeen ZLS (12 of 24 V) via elektronische transformator.

600 W 300 W

Dimmbare Energiesparlampen (CFL)
Dimbare spaarlampen (CFL)

120 W 60 W

Dimmbare LED-Lampen

Dimbare LED-lampen 
120 W

(10 Lampen/ lampen )
60 W

(8 Lampen/lampen)

1   • Schalter auto/min/max/manu  
• auto/min/max/manu  schakelaar  

2   • Kontrollleuchten  
• Status leds

3   • Taster zur lokalen Ansteuerung  
• Schuifknoppen voor lokale bediening

4   • Überhitzungskontrollleuchte  
• Controlelampje bij oververhittin

5   • Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte  
• Controlelampje bij kortsluiting en overbelasting

6   • Leuchttaster zur physikalischen Adressierung  
•  Verlichte schuifknop voor fysieke adresserin

7   • Taster Zwangsbetrieb der Dimm-Betriebsart  
• Drukknop voor het forceren van de dimmodus

Die Module MDA1300-N / MDA1600-N dienen zur 
Regelung der Helligkeit (Dimmen) von  :
-  Glühlampen 
-  Hochvolt-Halogenlampen (230V)
-  Niedervolt-Halogenlampen (12V oder 24V 

Kleinspannung)  mit elektronischem oder  
ferromagnetischem Trafo

-  dimmbaren Energiesparlampen mit  
integriertem Netzteil

-  dimmbaren 230V-LED Lampen mit  
integriertem Netzteil

-  Kleinspannungs-LED-Lampen mit integriertem 
Netzteil (12V oder 24V Kleinspannung) mit 
elektronischem Trafo.

Bei diesen Geräten handelt es sich um 
Universaldimmer mit automatischer 
Lasterkennung. Sie verfügen über eine  
„Lern“-Funktion für die e�izientere Steuerung von 
Kompaktleuchtsto�ampen und LEDs mit 230 V. 

Die Geräte verfügen außerdem über die Betriebsart 
„Zwangsbetrieb“, womit die gewünschte  
Dimm-Betriebsart ausgewählt werden kann.

Sie gehören zum Installationssystem 
Smarthome und dienen zur Steuerung eines 
Beleuchtungsstromkreises.

Um einen korrekten Betrieb zu gewährleisten, 
wird empfohlen, nicht zwei verschiedene 
Lampenarten am selben Ausgang zu mischen.

Einlernen der Last
Das Einlernen der Last (Gerät zuvor ans Netz und 
den Bus angeschlossen) dient zum Erkennen der 
angesteuerten Last, um eine e�iziente Steuerung 
zu gewährleisten (insbesondere CFL- und LED-
Lampen)  : 
•  Einen auf Dimmen konfigurierten KNX-Taster 

fünfmal kurz betätigen (5 ON, 5 OFF oder 5 
ON/OFF), dann lang drücken, bis sich die Last 
abschaltet.

•  Taste einmal kurz betätigen, um die Lernphase 
anzustoßen. Dieser Vorgang dauert etwa 30 Sek. 
und es findet ein Dimmvorgang statt.

•  Nach dieser Lernphase leuchtet die Last 
erneut auf Höchststufe auf und blinkt einmal, 
um anzuzeigen, dass der Lernvorgang 
abgeschlossen ist.

Je nachdem, was für eine Last angeschlossen ist, 
kann die Mindeststufe verändert werden.

Einstellungen

•  ETS: Anwendungssoftware
 (Datenbank und Beschreibung beim 
Hersteller erhältlich).

Funktionen
• 1 Dimmerkanal, Ansteuerung über KNX-Bus.
• Zustandsanzeige des Kanals am Gerät.
•  Möglichkeit zur manuellen Ansteuerung des 

Kanals über das Gerät gegeben mit oder ohne 
Busanschluss.

• Automatische Lasterkennung.

Die genauen Funktionen dieser Geräte hängen von 
der jeweiligen Konfiguration und den jeweiligen 
Parametereinstellungen ab.

De modules TXA210N/TXA210AN maken het 
dimmen van de lichtsterkte mogelijk van een 
gloeilamp, halogeenlamp LS (230 V), halogeen 
met zeer lage spanning (ZLS 12 V of 24 V) met 
elektronische of ferromagnetische transformator, 
dimbare spaarlampen met geïntegreerde voeding, 
dimbare LED-lamp 230V met geïntegreerde 
voeding, dimbare LED-lamp met zeer lage 
spanning (ZLS 12 V of 24 V) met elektronische 
transformator.
Deze producten zijn universele dimmers met 
automatische belastingsdetectie die over een 
«inlees» functie beschikken om de spaar- en LED-
lampen van 230V e�iciënter te kunnen bedienen. 
De producten beschikken tevens over een 
“forceer” modus waarmee de gewenste dimmodus 
geselecteerd kan worden.
Deze maken deel uit van het tebis 
installatiesysteem en maken bediening van  
1 verlichtingskring mogelijk.

Om een goede werking te garanderen, wordt 
aangeraden om niet twee verschillende soorten 
lampen op een zelfde uitgang te gebruiken.

Inlezen van de belasting
Het inlezen van de belasting (vooraf op het net en 
de bus aangesloten product) maakt het mogelijk 
om de kenmerken van de belasting te detecteren 
om ze doeltre�end aan te sturen (in het bijzonder 
de spaar- en LED-lampen)  :
•  met een voor dimmen geconfigureerde KNX 

drukknop, 5 keer kort drukken (5 ON, 5 OFF  
of 5 ON/ OFF) en vervolgens één keer lang 
drukken, totdat de belasting dooft.

•  De drukknop kort indrukken om het  
inleesproces te lanceren. Deze handeling duurt 
ongeveer 30 s. en dimt het verlichtingsniveau.  
 Na dit inleesproces brandt het lichtsignaal van 
de belasting op maximaal niveau en knippert 
één keer om aan te geven dat het inleesproces 
afgelopen is.

In functie van de aangesloten belasting kan het 
minimaal verlichtingsniveau gewijzigd worden.

Configuratie
•  TX100 Versie 2.7.0 of recentere versie : de 

gedetailleerde beschrijving vindt u in de met de 

•  ETS: toepassingssoftware STXA210N/ 
STXA210AN; database en beschrijving 
verkrijgbaar bij de fabrikant.

Functies
•  1 dimkanaal dat wordt aangestuurd door  

de KNX-bus.
•  Visualisering van de toestand van het kanaal  

op het product.
•  Mogelijkheid tot manuele aansturing van het 

kanaal vanaf het product (met of zonder  
aangesloten bus).

•  Automatische detectie van het belastingstype.

De specifieke functies van deze producten 
hangen af van de configuratie en van de 
parameterinstelling.

dimwaarden
1.  Minimum- of maximum dimwaarde instellen  : 

-  ofwel door de schakelaar 1  in de manu-stand 
te plaatsen en met behulp van de drukknop 3  
(door lang te drukken, kunt u de lichten  
dimmen tot de gewenste waarde; door kort  
te drukken, schakelt u de verlichting in of uit). 
Plaats de schakelaar in de min- of max-stand 
naargelang de omstandigheden.

 -  ofwel door de schakelaar 1  naargelang de 
omstandigheden in de min - of    max -stand   
te plaatsen en met behulp van een  
communicerende drukknop die met de  
uitgang is verbonden voor de instelling van 
de gewenste waarde (Eerst de configuratie 
uitvoeren via ETS of via de TX100).

2.  De ingestelde waarde opslaan door langer dan  
3 seconden op de drukknop 3  te drukken.   
Het opslaan wordt bevestigd   door het dubbel 
knipperen van de LED 2 .

Opmerking 1  : als de ingestelde minimum- of  
maximumdimwaarde buiten de limietwaarden valt, 
knippert de LED 2  na het verzoek tot opslaan. 

Opmerking 2  : deze limietwaarden kunnen ook  
worden geprogrammeerd via de interface ETS 
STXA210N/STXA210AN.

Test en inbedrijfstelling
Schakelaar auto/min/max/manu 1  en  
drukknoppen voor lokale aansturing 3
Als de schakelaar 1  zich in de manu-stand 
bevindt, kunt u met de drukknop 3  de uitgang 
aansturen (door lang te drukken, kunt u de lichten 
dimmen tot de gewenste waarde; door kort te  
drukken, schakelt u de verlichting in of uit).
Gebruik de auto-stand van de schakelaar 
1  in de bedrijfsmodus of om het product te 
configureren. Als de schakelaar 1  zich in de 
auto-stand bevindt, is de drukknop 3  inactief 
en reageert de uitgang op de bevelen afkomstig 
van de KNX-bus of op een verzoek tot activeren 
van een sfeerverlichting. Het gebruik van de 
min- en max-standen wordt beschreven in de 
paragraaf “Configuratie van de minimum- en maximum 
dimwaarden”.

Status leds  2
Het controlelampje 2  duidt de toestand van de  
uitgang aan  : 
lampje brandt = belasting aangestuurd,  
lampje knippert = geen belasting aangesloten.

Verlichte drukknop voor fysieke adressering  6
Druk op de verlichte drukknop 6  om de fysieke 
adressering van het product uit te voeren of om de 
aanwezigheid van de bus te controleren  : lampje 
brandt = bus aanwezig en fysieke adressering van 
product in uitvoering.

Beveiliging tegen oververhitting, overbelasting 
en kortsluiting 
Als het controlelampje 4  continu brandt, wijst 
dit op oververhitting  : het beschikbare vermogen 
is dan beperkt; het is dan raadzaam de belasting 
te verminderen en/of tussenstukken LZ060 te 
gebruiken. 
Als het controlelampje 5  knippert, wijst dit op 
een kortsluiting; als het continu brandt, wijst dit 
op overbelasting  : in deze gevallen vermindert de 
dimmer automatisch het beschikbare vermogen  
en stuurt zo nodig de belasting ervan niet meer 
aan; het is dus nodig de bedrading te controleren 
en/of de belasting te verminderen.

Einstellen der minimalen und maximalen
Dimmwerte
1.  Minimalen bzw. maximalen Dimmwert einstellen  :
 -  entweder, indem Sie den Schalter 1  auf 

“Hand “ stellen und den Taster 3  betätigen 
(langer Druck zum Verstellen der Helligkeit bis 
zum gewünschten Wert, kurzer Druck zum 
Ein-/ Ausschalten der Beleuchtung). Schalter, 
je nachdem, auf min oder max  stellen.

 -  oder, indem man den Schalter 1  je nachdem 
auf min oder max stellt und den mit dem 
Ausgang verbundenen Taster zur Einstellung 
des gewünschten Wertes betätigt (vorab ist 
eine Einstellung über ETS bzw. 

2.  Einstellwert abspeichern, indem Sie Taster 3  
über 3 Sekunden lang gedrückt halten.  
Der Abspeichervorgang wird durch zweifaches 
Blinken der LED 2  bestätigt.

Hinweis 1  : sollten sich die Einstellwerte der mini-
malen bzw. maximalen Dimmwerte außerhalb des 
Einstellbereichs bewegen, blinkt die LED 2  nach 
der Abspeicheranforderung.

Hinweis 2  :  diese Grenzwerte können ebenfalls 
über die Schnittstellen 
programmiert werden.

Inbetriebnahme und Bedienung
Schalter auto/min/max/manu 1  und Taster zur 
lokalen Ansteuerung 3
Steht Schalter 1  auf “manu”, lässt sich der 
Ausgang über den Taster 3  ansteuern (langer  
Druck zum Verstellen der Helligkeit bis zum 
gewünschten Wert, kurzer Druck zum Ein-/ 
Ausschalten der Beleuchtung).
Steht Schalter 1  auf “ auto ”, ist der Taster 3  
nicht aktiv und der Ausgang lässt sich über 
die Steuerbefehle des KNX-Busses oder über 
die Aktivierungsanforderung eines bestimmten 
Dimmwertes ansteuern. 
Die Verwendung der Stellungen “ min ” und “ max ” 
ist im Abschnitt “Einstellen der minimalen und 
maximalen Dimmwerte” beschrieben.

Zustandsanzeige  2
Die Kontrollleuchte 2  zeigt den Ausgangs-  
zustand an  : 
Kontrollleuchte ein = Last wird angesteuert, 
Kontrollleuchte blinkt = keine Last angeschlossen.

Leuchttaster zur physikalischen  
Adressierung  6
Drücken Sie den Leuchttaster 6  um die 
physikalische Adressierung des Gerätes 
vorzunehmen oder das Anliegen des Busses 
zu überprüfen  : Leuchte ein = Bus liegt an, 
physikalische Adressierung läuft.

Schutz gegen Überhitzung, Überlast  
und Kurzschluss
Permanentes Leuchten der Kontrollleuchte 4  
signalisiert Überhitzung  : Die verfügbare Last wird 
gedrosselt; es wird geraten, die Last zu verringern 
und/ oder Distanzstücke LZ060 einzusetzen. 

Ein Blinken der Kontrollleuchte 5  signalisiert 
einen Kurzschluss bzw. permanentes Leuchten 
eine Überlastung  : In diesem Fall drosselt der 
Dimmer automatisch die verfügbare Last und setzt 
bei Bedarf die Ansteuerung seiner Last aus; in 
diesem Fall ist eine Überprüfung der Verkabelung 
und/ oder eine Verringerung der Last geboten. 

Wenn mehrere Dimmer nebeneinander 
installiert werden, wird der Einbau von 
Distanzstücken zur Abwärmeableitung 
LZ060 empfohlen.

Zurücksetzen auf Werkseinstellungen  
(Automatikmodus)
Wird wieder eine gewöhnliche Last 
angeschlossen, lässt sich das Gerät 
folgendermaßen auf Werkseinstellungen 
zurücksetzen  : Nach der 5-Tasten Betätigungs-
Sequenz (siehe Abschnitt “Einlernen der Last”) 
zweimal kurz betätigen. Das Gerät bestätigt 
die Rücksetzung auf Werkseinstellungen durch 
zweimaliges Blinken der Last. 
Erfolgt 10 Sekunden nach der Tasten Sequenz 
keine weitere Tastenbetätigung, stellt sich das 
Gerät wieder auf die vorherige Dimm-Betriebsart 
zurück.
Diese Betriebsart eignet sich optimal für  
herkömmliche Lasten.

Zwangssteuerung der Dimm- 
Betriebsart
Um zu dieser Funktion zu gelangen, muss 
das Gerät zuvor ans Netz und an den Bus 
angeschlossen werden.

Farben Betriebsarten
Gelb Energiesparleuchten*
Violett Kapazitive Lasten
Blau Induktive Lasten
Rot LED-Last
Grün Einlernen der Last (CFL + LED)

Weiß Zurücksetzen auf Werkseinstellungen 
(Automatikmodus)

•   Taste 7  drücken und gedrückt halten, bis die 
Zustandsanzeige 2  blinkt.

•   Taste ein- oder mehrmals kurz betätigen, um die 
gewünschte Dimm-Betriebsart auszuwählen  :  
*  Bei der Bestätigung der Betriebsart “Gelb” 

kann eine kurzzeitige Störung der Beleuchtung 
eintreten. Der Dimmer stimmt nun seine 
Merkmale auf die angeschlossenen Lampen ab.

•   Taste 7  einmal lang betätigen, um die gewählte 
Betriebsart zu bestätigen. Die Kontrollleuchte 
erlischt. Erfolgt 2 Minuten nach der längeren 
Betätigung keine weitere Tastenbetätigung, stellt 
sich das Gerät wieder auf die vorherige Dimm-
Betriebsart zurück. 

Ist die validierte Betriebsart nicht mit der anges -
chlos-senen Last kompatibel, setzt sich der Dim -
mer automatisch auf “Werkseinstellungen” zurück.

Aktuelle Dimm-Betriebsart einsehen
Durch einfache kurze Betätigung der Taste 7  
können Sie die aktuelle Dimm-Betriebsart einsehen.

Technische Daten
 Versorgungsspannung   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Max. Busbelastung   2,3 mA
 Verbrauch ohne Belastung   0,3 W
 Verlustleistung   4,8  W (TXA 210 N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Abmessung   4 x 17,5 mm
 Schutzart   IP 30
 Betriebstemperatur   -5  °C —> + 45  °C
 Lagertemperatur   - 25  °C —> + 70  °C
 Normen  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2
 Anschlußkapazität  

12 % noir

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Reset fabrieksinstelling  
(automatische modus)
Als een conventionele belasting opnieuw is  
ingesteld, is het mogelijk om voor de regeling 
terug te gaan naar modus “fabrieksinstelling”  :  
na 5 keer gedrukt te hebben (zie de paragraaf 
“Inlezen van de belasting”), 2 keer kort drukken.
Het product bevestigt de fabrieksinstelling via een 
dubbele knippering van de belasting.
Als er binnen 10 s na het drukken geen actie 
wordt uitgevoerd, schakelt het product in op de 
voorgaande dimmodus. Deze modus is het best 
geschikt voor conventionele belastingen.

Geforceerde bediening van  
de dimmer
Voor toegang tot deze functie moet het product 
vooraf op het net en de bus worden aangesloten.

Kleuren Modus
Geel Spaarlampen*
Paars Capacitieve belastingen
Blauw Inductieve belastingen
Rood LED belasting

Groen Inlezen van de belasting  
(CFL + LED)

Wit Fabrieksinstelling  
(automatische modus)

•   Houd knop 7  lang ingedrukt tot het 
statuslampje 2  knippert.

•   Selecteer de gewenste dimmodus door één of 
meer korte drukken op de knop  : 
*  bij de validering van modus «Geel”, kan de 

verlichting gedurende enkele ogenblikken 
verstoord worden. De teledimmer past zijn 
kenmerken aan op de aangesloten lampen.

•  Houd knop 7  lang ingedrukt om de  
geselecteerde modus te valideren, het  
knipperen van het verklikkerlampje houdt op.

Als er binnen de 2 minuten na een lange druk geen 
actie wordt uitgevoerd, schakelt het product in op 
de voorgaande dimmodus. Als de gevalideerde 
modus niet compatibel is met de aangesloten 
belasting, schakelt de dimmer automatisch over 
naar modus “fabrieksinstelling”.

Opzoeken van de dimtoestand
Met een korte druk op knop 7  kunt u de actuele 
dimtoestand opzoeken.

Technische kenmerken
 Voedingsspanning   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Buslijn max verbruik   2,3 mA
 Verbruik zonder belasting  0,3 W
 Maximale dissipatie     4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Afmeting  4 x 17,5 mm
 Beschermingsgraad   IP 30
 Werkingstemperatuur   -5  °C —> + 45  °C
 Opslagtemperatuur  - 25  °C —> + 70  °C
 Normen  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
 Aansluiting  

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

a z Dimmer Bedienungsanleitung
e i Dimmer Bedieningshandleiding
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Achtung  :
  Einbau und Montage dürfen nur durch 
eine Elektrof achkraft gemäß  den 
einschlägigen Installations-normen  
des Landes erfolgen.

q Als er meerdere dimmers naast  
elkaar zijn opgesteld, is het raadzaam 
om tussenstukken LZO60 te gebruiken.  q Opgelet  :

De installatie mag alleen door een 
elektro-installateur worden uitgevoerd 
volgens de installatienormen die van 
toepassing zijn in het land.

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen.  
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.
Voor de berekening van het maximum aantal lampen, dient rekening te worden gehouden met het rendement van de transformator.  
De niet dimbare CFL- en LED-lampen zijn niet compatibel met dit product.
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Belasting
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Lasttyp / Belastingstype TXA210N  TXA210AN

Glühlampen, Halogenlampen 230 V
Gloeilampen, halogeenlampen 230 V 600 W 300 W

Niedervolt-Halogenleuchten (12 oder 24 V) mit konventionellem Transformator, Transformator, der der Last 
angepasst ist. Der Transformator sollte nicht mit weniger als 75 % seiner Nennlast betrieben werden.
Halogeen ZLS (12 V of 24 V) via ferromagnetische transformator aan het dimmen aangepast. De transfo mag 
niet gebruikt worden met een belasting van minder dan 75 % van zijn nominale belasting.

600 VA 300 VA

Halogen ELV (12 or 24V) mit elektronischem Transformator
Halogeen ZLS (12 of 24 V) via elektronische transformator.

600 W 300 W

Dimmbare Energiesparlampen (CFL)
Dimbare spaarlampen (CFL)

120 W 60 W

Dimmbare LED-Lampen

Dimbare LED-lampen 
120 W

(10 Lampen/ lampen )
60 W

(8 Lampen/lampen)

1   • Schalter auto/min/max/manu  
• auto/min/max/manu  schakelaar  

2   • Kontrollleuchten  
• Status leds

3   • Taster zur lokalen Ansteuerung  
• Schuifknoppen voor lokale bediening

4   • Überhitzungskontrollleuchte  
• Controlelampje bij oververhittin

5   • Kurzschluss- und Überlastkontrollleuchte  
• Controlelampje bij kortsluiting en overbelasting

6   • Leuchttaster zur physikalischen Adressierung  
•  Verlichte schuifknop voor fysieke adresserin

7   • Taster Zwangsbetrieb der Dimm-Betriebsart  
• Drukknop voor het forceren van de dimmodus

Die Module MDA1300-N / MDA1600-N dienen zur 
Regelung der Helligkeit (Dimmen) von  :
-  Glühlampen 
-  Hochvolt-Halogenlampen (230V)
-  Niedervolt-Halogenlampen (12V oder 24V 

Kleinspannung)  mit elektronischem oder  
ferromagnetischem Trafo

-  dimmbaren Energiesparlampen mit  
integriertem Netzteil

-  dimmbaren 230V-LED Lampen mit  
integriertem Netzteil

-  Kleinspannungs-LED-Lampen mit integriertem 
Netzteil (12V oder 24V Kleinspannung) mit 
elektronischem Trafo.

Bei diesen Geräten handelt es sich um 
Universaldimmer mit automatischer 
Lasterkennung. Sie verfügen über eine  
„Lern“-Funktion für die e�izientere Steuerung von 
Kompaktleuchtsto�ampen und LEDs mit 230 V. 

Die Geräte verfügen außerdem über die Betriebsart 
„Zwangsbetrieb“, womit die gewünschte  
Dimm-Betriebsart ausgewählt werden kann.

Sie gehören zum Installationssystem 
Smarthome und dienen zur Steuerung eines 
Beleuchtungsstromkreises.

Um einen korrekten Betrieb zu gewährleisten, 
wird empfohlen, nicht zwei verschiedene 
Lampenarten am selben Ausgang zu mischen.

Einlernen der Last
Das Einlernen der Last (Gerät zuvor ans Netz und 
den Bus angeschlossen) dient zum Erkennen der 
angesteuerten Last, um eine e�iziente Steuerung 
zu gewährleisten (insbesondere CFL- und LED-
Lampen)  : 
•  Einen auf Dimmen konfigurierten KNX-Taster 

fünfmal kurz betätigen (5 ON, 5 OFF oder 5 
ON/OFF), dann lang drücken, bis sich die Last 
abschaltet.

•  Taste einmal kurz betätigen, um die Lernphase 
anzustoßen. Dieser Vorgang dauert etwa 30 Sek. 
und es findet ein Dimmvorgang statt.

•  Nach dieser Lernphase leuchtet die Last 
erneut auf Höchststufe auf und blinkt einmal, 
um anzuzeigen, dass der Lernvorgang 
abgeschlossen ist.

Je nachdem, was für eine Last angeschlossen ist, 
kann die Mindeststufe verändert werden.

Einstellungen

•  ETS: Anwendungssoftware
 (Datenbank und Beschreibung beim 
Hersteller erhältlich).

Funktionen
• 1 Dimmerkanal, Ansteuerung über KNX-Bus.
• Zustandsanzeige des Kanals am Gerät.
•  Möglichkeit zur manuellen Ansteuerung des 

Kanals über das Gerät gegeben mit oder ohne 
Busanschluss.

• Automatische Lasterkennung.

Die genauen Funktionen dieser Geräte hängen von 
der jeweiligen Konfiguration und den jeweiligen 
Parametereinstellungen ab.

De modules TXA210N/TXA210AN maken het 
dimmen van de lichtsterkte mogelijk van een 
gloeilamp, halogeenlamp LS (230 V), halogeen 
met zeer lage spanning (ZLS 12 V of 24 V) met 
elektronische of ferromagnetische transformator, 
dimbare spaarlampen met geïntegreerde voeding, 
dimbare LED-lamp 230V met geïntegreerde 
voeding, dimbare LED-lamp met zeer lage 
spanning (ZLS 12 V of 24 V) met elektronische 
transformator.
Deze producten zijn universele dimmers met 
automatische belastingsdetectie die over een 
«inlees» functie beschikken om de spaar- en LED-
lampen van 230V e�iciënter te kunnen bedienen. 
De producten beschikken tevens over een 
“forceer” modus waarmee de gewenste dimmodus 
geselecteerd kan worden.
Deze maken deel uit van het tebis 
installatiesysteem en maken bediening van  
1 verlichtingskring mogelijk.

Om een goede werking te garanderen, wordt 
aangeraden om niet twee verschillende soorten 
lampen op een zelfde uitgang te gebruiken.

Inlezen van de belasting
Het inlezen van de belasting (vooraf op het net en 
de bus aangesloten product) maakt het mogelijk 
om de kenmerken van de belasting te detecteren 
om ze doeltre�end aan te sturen (in het bijzonder 
de spaar- en LED-lampen)  :
•  met een voor dimmen geconfigureerde KNX 

drukknop, 5 keer kort drukken (5 ON, 5 OFF  
of 5 ON/ OFF) en vervolgens één keer lang 
drukken, totdat de belasting dooft.

•  De drukknop kort indrukken om het  
inleesproces te lanceren. Deze handeling duurt 
ongeveer 30 s. en dimt het verlichtingsniveau.  
 Na dit inleesproces brandt het lichtsignaal van 
de belasting op maximaal niveau en knippert 
één keer om aan te geven dat het inleesproces 
afgelopen is.

In functie van de aangesloten belasting kan het 
minimaal verlichtingsniveau gewijzigd worden.

Configuratie
•  TX100 Versie 2.7.0 of recentere versie : de 

gedetailleerde beschrijving vindt u in de met de 

•  ETS: toepassingssoftware STXA210N/ 
STXA210AN; database en beschrijving 
verkrijgbaar bij de fabrikant.

Functies
•  1 dimkanaal dat wordt aangestuurd door  

de KNX-bus.
•  Visualisering van de toestand van het kanaal  

op het product.
•  Mogelijkheid tot manuele aansturing van het 

kanaal vanaf het product (met of zonder  
aangesloten bus).

•  Automatische detectie van het belastingstype.

De specifieke functies van deze producten 
hangen af van de configuratie en van de 
parameterinstelling.

dimwaarden
1.  Minimum- of maximum dimwaarde instellen  : 

-  ofwel door de schakelaar 1  in de manu-stand 
te plaatsen en met behulp van de drukknop 3  
(door lang te drukken, kunt u de lichten  
dimmen tot de gewenste waarde; door kort  
te drukken, schakelt u de verlichting in of uit). 
Plaats de schakelaar in de min- of max-stand 
naargelang de omstandigheden.

 -  ofwel door de schakelaar 1  naargelang de 
omstandigheden in de min - of    max -stand   
te plaatsen en met behulp van een  
communicerende drukknop die met de  
uitgang is verbonden voor de instelling van 
de gewenste waarde (Eerst de configuratie 
uitvoeren via ETS of via de TX100).

2.  De ingestelde waarde opslaan door langer dan  
3 seconden op de drukknop 3  te drukken.   
Het opslaan wordt bevestigd   door het dubbel 
knipperen van de LED 2 .

Opmerking 1  : als de ingestelde minimum- of  
maximumdimwaarde buiten de limietwaarden valt, 
knippert de LED 2  na het verzoek tot opslaan. 

Opmerking 2  : deze limietwaarden kunnen ook  
worden geprogrammeerd via de interface ETS 
STXA210N/STXA210AN.

Test en inbedrijfstelling
Schakelaar auto/min/max/manu 1  en  
drukknoppen voor lokale aansturing 3
Als de schakelaar 1  zich in de manu-stand 
bevindt, kunt u met de drukknop 3  de uitgang 
aansturen (door lang te drukken, kunt u de lichten 
dimmen tot de gewenste waarde; door kort te  
drukken, schakelt u de verlichting in of uit).
Gebruik de auto-stand van de schakelaar 
1  in de bedrijfsmodus of om het product te 
configureren. Als de schakelaar 1  zich in de 
auto-stand bevindt, is de drukknop 3  inactief 
en reageert de uitgang op de bevelen afkomstig 
van de KNX-bus of op een verzoek tot activeren 
van een sfeerverlichting. Het gebruik van de 
min- en max-standen wordt beschreven in de 
paragraaf “Configuratie van de minimum- en maximum 
dimwaarden”.

Status leds  2
Het controlelampje 2  duidt de toestand van de  
uitgang aan  : 
lampje brandt = belasting aangestuurd,  
lampje knippert = geen belasting aangesloten.

Verlichte drukknop voor fysieke adressering  6
Druk op de verlichte drukknop 6  om de fysieke 
adressering van het product uit te voeren of om de 
aanwezigheid van de bus te controleren  : lampje 
brandt = bus aanwezig en fysieke adressering van 
product in uitvoering.

Beveiliging tegen oververhitting, overbelasting 
en kortsluiting 
Als het controlelampje 4  continu brandt, wijst 
dit op oververhitting  : het beschikbare vermogen 
is dan beperkt; het is dan raadzaam de belasting 
te verminderen en/of tussenstukken LZ060 te 
gebruiken. 
Als het controlelampje 5  knippert, wijst dit op 
een kortsluiting; als het continu brandt, wijst dit 
op overbelasting  : in deze gevallen vermindert de 
dimmer automatisch het beschikbare vermogen  
en stuurt zo nodig de belasting ervan niet meer 
aan; het is dus nodig de bedrading te controleren 
en/of de belasting te verminderen.

Einstellen der minimalen und maximalen
Dimmwerte
1.  Minimalen bzw. maximalen Dimmwert einstellen  :
 -  entweder, indem Sie den Schalter 1  auf 

“Hand “ stellen und den Taster 3  betätigen 
(langer Druck zum Verstellen der Helligkeit bis 
zum gewünschten Wert, kurzer Druck zum 
Ein-/ Ausschalten der Beleuchtung). Schalter, 
je nachdem, auf min oder max  stellen.

 -  oder, indem man den Schalter 1  je nachdem 
auf min oder max stellt und den mit dem 
Ausgang verbundenen Taster zur Einstellung 
des gewünschten Wertes betätigt (vorab ist 
eine Einstellung über ETS bzw. 

2.  Einstellwert abspeichern, indem Sie Taster 3  
über 3 Sekunden lang gedrückt halten.  
Der Abspeichervorgang wird durch zweifaches 
Blinken der LED 2  bestätigt.

Hinweis 1  : sollten sich die Einstellwerte der mini-
malen bzw. maximalen Dimmwerte außerhalb des 
Einstellbereichs bewegen, blinkt die LED 2  nach 
der Abspeicheranforderung.

Hinweis 2  :  diese Grenzwerte können ebenfalls 
über die Schnittstellen 
programmiert werden.

Inbetriebnahme und Bedienung
Schalter auto/min/max/manu 1  und Taster zur 
lokalen Ansteuerung 3
Steht Schalter 1  auf “manu”, lässt sich der 
Ausgang über den Taster 3  ansteuern (langer  
Druck zum Verstellen der Helligkeit bis zum 
gewünschten Wert, kurzer Druck zum Ein-/ 
Ausschalten der Beleuchtung).
Steht Schalter 1  auf “ auto ”, ist der Taster 3  
nicht aktiv und der Ausgang lässt sich über 
die Steuerbefehle des KNX-Busses oder über 
die Aktivierungsanforderung eines bestimmten 
Dimmwertes ansteuern. 
Die Verwendung der Stellungen “ min ” und “ max ” 
ist im Abschnitt “Einstellen der minimalen und 
maximalen Dimmwerte” beschrieben.

Zustandsanzeige  2
Die Kontrollleuchte 2  zeigt den Ausgangs-  
zustand an  : 
Kontrollleuchte ein = Last wird angesteuert, 
Kontrollleuchte blinkt = keine Last angeschlossen.

Leuchttaster zur physikalischen  
Adressierung  6
Drücken Sie den Leuchttaster 6  um die 
physikalische Adressierung des Gerätes 
vorzunehmen oder das Anliegen des Busses 
zu überprüfen  : Leuchte ein = Bus liegt an, 
physikalische Adressierung läuft.

Schutz gegen Überhitzung, Überlast  
und Kurzschluss
Permanentes Leuchten der Kontrollleuchte 4  
signalisiert Überhitzung  : Die verfügbare Last wird 
gedrosselt; es wird geraten, die Last zu verringern 
und/ oder Distanzstücke LZ060 einzusetzen. 

Ein Blinken der Kontrollleuchte 5  signalisiert 
einen Kurzschluss bzw. permanentes Leuchten 
eine Überlastung  : In diesem Fall drosselt der 
Dimmer automatisch die verfügbare Last und setzt 
bei Bedarf die Ansteuerung seiner Last aus; in 
diesem Fall ist eine Überprüfung der Verkabelung 
und/ oder eine Verringerung der Last geboten. 

Wenn mehrere Dimmer nebeneinander 
installiert werden, wird der Einbau von 
Distanzstücken zur Abwärmeableitung 
LZ060 empfohlen.

Zurücksetzen auf Werkseinstellungen  
(Automatikmodus)
Wird wieder eine gewöhnliche Last 
angeschlossen, lässt sich das Gerät 
folgendermaßen auf Werkseinstellungen 
zurücksetzen  : Nach der 5-Tasten Betätigungs-
Sequenz (siehe Abschnitt “Einlernen der Last”) 
zweimal kurz betätigen. Das Gerät bestätigt 
die Rücksetzung auf Werkseinstellungen durch 
zweimaliges Blinken der Last. 
Erfolgt 10 Sekunden nach der Tasten Sequenz 
keine weitere Tastenbetätigung, stellt sich das 
Gerät wieder auf die vorherige Dimm-Betriebsart 
zurück.
Diese Betriebsart eignet sich optimal für  
herkömmliche Lasten.

Zwangssteuerung der Dimm- 
Betriebsart
Um zu dieser Funktion zu gelangen, muss 
das Gerät zuvor ans Netz und an den Bus 
angeschlossen werden.

Farben Betriebsarten
Gelb Energiesparleuchten*
Violett Kapazitive Lasten
Blau Induktive Lasten
Rot LED-Last
Grün Einlernen der Last (CFL + LED)

Weiß Zurücksetzen auf Werkseinstellungen 
(Automatikmodus)

•   Taste 7  drücken und gedrückt halten, bis die 
Zustandsanzeige 2  blinkt.

•   Taste ein- oder mehrmals kurz betätigen, um die 
gewünschte Dimm-Betriebsart auszuwählen  :  
*  Bei der Bestätigung der Betriebsart “Gelb” 

kann eine kurzzeitige Störung der Beleuchtung 
eintreten. Der Dimmer stimmt nun seine 
Merkmale auf die angeschlossenen Lampen ab.

•   Taste 7  einmal lang betätigen, um die gewählte 
Betriebsart zu bestätigen. Die Kontrollleuchte 
erlischt. Erfolgt 2 Minuten nach der längeren 
Betätigung keine weitere Tastenbetätigung, stellt 
sich das Gerät wieder auf die vorherige Dimm-
Betriebsart zurück. 

Ist die validierte Betriebsart nicht mit der anges -
chlos-senen Last kompatibel, setzt sich der Dim -
mer automatisch auf “Werkseinstellungen” zurück.

Aktuelle Dimm-Betriebsart einsehen
Durch einfache kurze Betätigung der Taste 7  
können Sie die aktuelle Dimm-Betriebsart einsehen.

Technische Daten
 Versorgungsspannung   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Max. Busbelastung   2,3 mA
 Verbrauch ohne Belastung   0,3 W
 Verlustleistung   4,8  W (TXA 210 N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Abmessung   4 x 17,5 mm
 Schutzart   IP 30
 Betriebstemperatur   -5  °C —> + 45  °C
 Lagertemperatur   - 25  °C —> + 70  °C
 Normen  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2
 Anschlußkapazität  

12 % noir

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

Reset fabrieksinstelling  
(automatische modus)
Als een conventionele belasting opnieuw is  
ingesteld, is het mogelijk om voor de regeling 
terug te gaan naar modus “fabrieksinstelling”  :  
na 5 keer gedrukt te hebben (zie de paragraaf 
“Inlezen van de belasting”), 2 keer kort drukken.
Het product bevestigt de fabrieksinstelling via een 
dubbele knippering van de belasting.
Als er binnen 10 s na het drukken geen actie 
wordt uitgevoerd, schakelt het product in op de 
voorgaande dimmodus. Deze modus is het best 
geschikt voor conventionele belastingen.

Geforceerde bediening van  
de dimmer
Voor toegang tot deze functie moet het product 
vooraf op het net en de bus worden aangesloten.

Kleuren Modus
Geel Spaarlampen*
Paars Capacitieve belastingen
Blauw Inductieve belastingen
Rood LED belasting

Groen Inlezen van de belasting  
(CFL + LED)

Wit Fabrieksinstelling  
(automatische modus)

•   Houd knop 7  lang ingedrukt tot het 
statuslampje 2  knippert.

•   Selecteer de gewenste dimmodus door één of 
meer korte drukken op de knop  : 
*  bij de validering van modus «Geel”, kan de 

verlichting gedurende enkele ogenblikken 
verstoord worden. De teledimmer past zijn 
kenmerken aan op de aangesloten lampen.

•  Houd knop 7  lang ingedrukt om de  
geselecteerde modus te valideren, het  
knipperen van het verklikkerlampje houdt op.

Als er binnen de 2 minuten na een lange druk geen 
actie wordt uitgevoerd, schakelt het product in op 
de voorgaande dimmodus. Als de gevalideerde 
modus niet compatibel is met de aangesloten 
belasting, schakelt de dimmer automatisch over 
naar modus “fabrieksinstelling”.

Opzoeken van de dimtoestand
Met een korte druk op knop 7  kunt u de actuele 
dimtoestand opzoeken.

Technische kenmerken
 Voedingsspanning   30 V DC
  230 V v  50/60 Hz
 Buslijn max verbruik   2,3 mA
 Verbruik zonder belasting  0,3 W
 Maximale dissipatie     4,8 W (TXA210N)
  2,3 W (TXA210AN)
 Afmeting  4 x 17,5 mm
 Beschermingsgraad   IP 30
 Werkingstemperatuur   -5  °C —> + 45  °C
 Opslagtemperatuur  - 25  °C —> + 70  °C
 Normen  EN 50491-3, EN 60669-1,
  EN 60669-1-2  
 Aansluiting  

  0,75 mm 2 —> 2,5 mm 2

a z Dimmer Bedienungsanleitung
e i Dimmer Bedieningshandleiding
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Achtung  :
  Einbau und Montage dürfen nur durch 
eine Elektrof achkraft gemäß  den 
einschlägigen Installations-normen  
des Landes erfolgen.

q Als er meerdere dimmers naast  
elkaar zijn opgesteld, is het raadzaam 
om tussenstukken LZO60 te gebruiken.  q Opgelet  :

De installatie mag alleen door een 
elektro-installateur worden uitgevoerd 
volgens de installatienormen die van 
toepassing zijn in het land.

Beachten Sie die Verlustleistung der Transformatoren um die maximale Anzahl von Lampen zu berechnen.  
Nicht dimmbare Energiesparlampen und nicht dimmbare LED-Lampen sind mit diesem Gerät nicht kompatibel.
Voor de berekening van het maximum aantal lampen, dient rekening te worden gehouden met het rendement van de transformator.  
De niet dimbare CFL- en LED-lampen zijn niet compatibel met dit product.
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TXA210N : 600 W  
TXA210AN : 300 W
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